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DOCUilfENTS 

THE VENICE EXTRACTS FROM THE TESTAMENTS 
OF THE TWELVE PATRIARCHS. 

IN view of the rarity of MSS of the Greek text of the Testaments it 
seems worth while to put into print these extracts which occur in Cod. 
Venet. Marc. Gr. 494, between the Commentary of Andrew of Crete on 
the Apocalypse and the Hymns of Symeon Maurus. The MS is a paper 
one, assigned to cent. xiii. The hand of the pages I have transcribed 
(from a rotograph) is terribly contracted, so much so as almost to 
amount to shorthand. 

The excerptor is principally interested in the Christian prophecies in 
the Testaments, and passes rapidly over those of them which do not 
contain such matter. 

I give a diplomatic copy of the text, adding the modern chapter and 
verse numeration in the margin. 

M. R. }AMES. 

'l7ro (na8~K7JCT avnyp&.cpov TOV 7raTpL&.pxov povf3l!J. v!ov 'IaKc6f3• €f 
~V £i1TEV a7ro8v~CTKWV TOLCT al5£A.cpo'i:CT Ka~ TOLCT v!o'i:CT avrov A.lywv. 

I 'AKOVCTaTE !J.OV aaEA.cpol Ka~ rEKVa a raov 7rEp~ TWV ( 1fVEV!J.&.rwv T~CT 2 I 

7rAaV7JCT €v T~ aLavota !J.OV' ' ( 1fVf'6!J.aTa €a687} KaTa TOV av8pc67roV 7rapa 2 

~ (.1 \' I ' I ~ ,1,. 1\ ~ ~ ~ ~ f 1 ;;: TOV 1-'f/\Lap KQL HCTL TQVTa KE.ya/\'1) TWV Epywv TOV VfWTEpLCT!J.OV' KaL lo 
3 

1fVfV/)-ara €a6e'Y/ TW av8p@7rw E7rl T~CT KTLCTEWCT 7rapa TOV KTLCTTOV TOV 
Eivar tv avTOLCT 1rav ~pyov av8pc6rrov, 1 a 7rVEV!J.a (w~CT !J.E8' ~CT ~ 4 

CTVCTTQCTLCT KTl(EraL. jJ op&.CTEWCT !J.E8' ~CT y{vETaL €m8v~J.{a• 'f' 1fVEV!J.a 5 

aKoijCT !J.€8' ~CT ytvETaL f'naaCTKaA.[a· a 1fVEV!J.a 6CTcj>p{CTEWCT !J.E8' 1)CT ECTTL 

yEVCTLCT afao!J.lVTJ ElCT CTVVOAK~V M poeT KaL 1fVO~CT. 'E 1fV£V/)-a A.aA.LaCT !J.E8' 6 

~CT ylvETaL yvwcrLCT' '£" 7rV£V~J.a yEVCTEWCT !J.E8' ~CT y{vETaL f3pwrwv Kal 7 
.... Kal Lu ' ' .... '!-. , ,., r.~ ' ' ' , 7rOTWV XVCT £V avrotCT KTLl,ETaL 7JTOL T'YJCT 1-'PWCTEWCT TE KaL 7rOCTEWCT 

~ tJ7rOCTTUCTICT T~CT lCTXVOCT' ' ( 7rVEV!J.a CT7rOpaCT KaL CTVVOVCT{aCT !J.E8' OV 8 
VOL. XXVIII. z 



338 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES 

9 UVVt:LCdpxt:raL Ota T~U cptATJOOVLau ~ ap.apTLa I Llta TOVTO ~uxar&v EUTL 

T~U KT(Uf:WU Kal 7rpWTOV T~U Vf:OT'fiTOU 5n tlyvo{au 'Trf:'TrA~pWTaL Kal 

aVT~ .,.Ov vEc!JTepov Oa?]yEI: cdo- TvcflA.Ov €1rl j368pov Kal cda- KTijvou f?Tl 
~ I , ' ,.. I , ~ I ' .... ,... tf (J' .. 3 I KPTJJLVOV. f7r£ 7raUt TOVTOtU oyuOOV f:UTL 'TrVEVJJ.a TOV V'TrVOV" JLE OV 

2 ~KTLUTat ~ KUTaUtU cpvuewu Kal ElK~IV TOV Oav&.rov· I TOVTOtU roru 

3 'TrVEVp.aut crvp.p.Cyvvrat TO 'TrVEVp.a T~U 7rAaVTJU" I a TO T~U -rropvetau EV ~ 
cpvuEL Kat ra£u aluO~ueutv ~yKetrat" i3 -rrvevp.a &-rrll:qur[au ev T~ yauTpt· 

4 I y -rrvevp.a p.&.xTJIT EV TW if-rran Kal T~ xoA.~· a 'TrVEVp.a llpEUKLau Kal 

5 p.ayKav[au· tva Ota 7rEptEpyCau wpa'iou &rpo~· I € 'TrVEVp.a imEpT}cpavtau 
" A ' \ (J~ ' ' "' ' \ , , F ~ 1':'' tVa KtVT}Tat Kat p.eyai\.VV TJ E7rt Tf ..,..pOVTJCTEt Kat tCTXVEt" "' 'TrVEVJJ.a '>'TJ""OVCT 

Kal o/evoovu Toil -rrA.arov e'tvat a·lir~v EK yf.vovu Kal o!Kov Ka£ -rrA.oVr-ov· 

6 I ( 'TrVEVp.a aOtKLau· P,t:O' ov KA07r~ Kal ypv-rr£up.ara tva 1r0t~CT1] cptATJOOVLav 

Kapotau avTOV ~ yap aOtKLa uvvepye'i To'iu A.omo'iu 'TrVEVp.aut Ota T~CT 

7 OWpOATJo/Lau· I 7rEpt -rraut TOVTOtCT oyooov EUTL 'TrVEVp.a TOV il-rrvov· p.elJ' 
.. ' ' ' ' "' ' [ I ] I ' .. ' ,, A 8 ov uvva1TTETat 'lrl\.aV'T} Kat ..,..avracrta eo . 2 Kat ovrou a-rrwi\.ETat -rrau 

VEWTEpou UKOTL(wv TOV vovv ar.o T~U UATJOE{au Kal p.~ uvvlwv E'll't TW 

9 vop.w TOV Oeov JL~TE il'll'IJ:KOVWV vovlJeuCau -rrarEpwv avrov I Ka£ vvv TEKVQ 
' , ' '(J ~ A ' ' ' "' \ 'f: ' A I "' ' .. ' 5 5 TTJV aA.'T} Etav aya?raTE Kat aVT'T} ..,..v""a~;Et vp.au· ..,..evyen ovv T'T}l-

'1 ' I " f:'·~ 'A(JI -rropvetav n:Kva p.ov Kat ?rpourauuETE Tatu yvvat~;LV vp.wv Kat ratu vya-

Tpautv vp.wv l.'va p.~ KOCTfJ.WVTat Tau KEcpaA.acr Kal Tau Oo/EtU avrwv· 5n 
1racra yVv'T} uKoA.tevop.EV'T} ev rovrotu elu KoA.autv Tov alwvou T'T}pe'irat 
I " ' "(J ' f: ' ' , ' ~ \ A ' ~ 6 OVTWCT yap E E"~;aV TOVCT eypT}yopOVCT ?rpO TOV KaTaKI\.VCTfJ.OV" KaKELVOt 

uvvexwu opwvuu avrau eyf.vovro EV E1Tt0vp.(a aA.A.~A.wv· KaL uvvf.A.af3ov 
,.. ~ I ' ,... t \ f/': ' ' l] I \ ' T'T} utavota T'T}V ?rpa~;tv" Kat JLETE(TXTJJJ.aTL.,OVTO EtCT avupW'll'OVCT. Kat EV 

7 T~ uvvovuta TWV avopwv avrwv uvvecpa(vovro avTa'iu· I KUKE'ivat E'll'£
Ovp.ovuat T~ otavo{a racr cpavTauCau avrwv rover y(yavrau gTLKrov· 

ecpa(vovTo yap avra'icr at typ~yopoL ~WO" TOV ovpavov cplJ&.vovTECT Kat 
' ~ "' ~~ I "' \ I ll .. ' ' ~ t I ' ' , 6 I wpatOL u..,..oupa· 't'VI\.aUUECTuE OVV a1TO TTJCT. 'll'OpVELaU. TJ yap 7rOpVEta 

oiiTE CTVVECTtV oiire EVUE/3Etav ~XEt fV €avr~· aA.A.a ?rau (~A.ou KaTOtKE'i EV 

5 avT~ ~TOL fV T~ emlJvp.ta Kat ~oov~ avr~u· IOta TOVTO (TJAWCTaTE TOiiu 
' ' \ , I A ' ' ' ~~ ' , ' , ' \ A , ~~ ~ 

7 VLOVU 1\.EVt" TW yap 1\.I!'Vt EuWKEV 0 KVptoU T1,V apXTJV Kat TW tOVua TOV 

8 eivat E'll't llpxovrau. I ota TOVTO EVTEAAop.aL vp.£v aKOVELV TOV A.ev£· 5n 
aVTOU yvwut:Tat vop.ov Kvp(ov Kal OtaCTTEAA€t elu KpLCTLV KallJvu(au V1T€p 

?raVTOCT lupa~A.· JLEXPt TfAEtWCTEWCT xpovwv apxdpewu XPtUTOV 5v ti'll'EV 
9 0 KVptou· I opKw vp.au TOV Oeov TOV ovpavov· 'll'Ot~CTaTE g KaCTTOCT 1Tpou 

TOV 'll'AT}CTlov avrov aA.~lJELav Kat uw(eulJaL 

'Avrlypacf>ov i3 otaO~KTJCT uvp.ewv ?repl cp06vov· cf>TJu£ yap. 

3 I Kat vvv TEKVa p.ov cpvA.&.,auOt: a1To TWV 'TrVEvp.&.rwv T~CT 'TrAclVTJCT Kal TOV 

2 cp06vov· I Kal yap 0 cp06vou KVptEVEt ?raCTTJCT T~U owvo[au TOV avOpw-rrov 

Kal OVK acpCTJULV avrov oiiTE cpaye'iv oiiTE 'll'LE£v oiiu 'll'Ot~ua( TL aya06v 
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1 1raVT1JTE yap imof3aA.AH &vEA.EI:v Tov !f>8ovovp.Evov Kat o p.l:v lj>!Jovov- 3 

p.EvoCT 1raVTOTE &v8E'i o o€ !f>8ovovp.EvoCT ( !f>8ovwv) p.apo.lvETa£ • lxET£ 4 

!f>6{3ov 8EOV' ~ yap A.{8£CT TOV lj>86uov ota lj>6{3ov 8EOV y{vETO.£' I M.v ns 5 

~7r~ Kvptov Karalf>v'YTI &1roTpEXEL To 1TOV1Jpov 7rvEvp.a Tov !f>86vov cl1r' a~Tov· 
Ka~ ylvETa£ ~ Otavota Kov!f>~ 1 Ka~ A.omov uvp.1ra8E'i Tw !f>8ovovp.lvw KaL 6 

oV KaTaytvWCTKH TWV &ya7rWVTWV avTOV Kal O~TWCT 7raVETa£ TOV !f>86vov 

I " ' '8' ~· ''' ,~,. , '' ~' ~8 6 OT£ KVpLOCT 0 EOCT TOV £1TpU1)1\ JJ.EyaCT 'l'a£VOJJ.EVOCT E'Tf£ Y1JCT WCT aV pW7rOCT 4 

Kal CTw(wv ~v ah~ TOV &oap. [marg. 7rpo!f>IJTEla CTalj>~CT 7rEp~ XP'CTTov· 
/". I ~' > ~ ' .. < ~ 8" ] I ' ~ 8 I I ' 6 1,1)T1)TEOV uE €£ u€KTO.£ UVTa£ at uta T}Ka£ TOTE uO 1)CTETa£ '1TUVTa Ta 
'1TV€Vp.ara T~IT 7TAliV7JCT ElCT KaTa7TclTI]CT£V Kal '1TOAAOL TWV av8pW7rWV 
{3aCT£AEVCTOVCT£ Twv 1roV7Jpwv 1TVEvp.arwv 1 on 8EoCT CTwp.a A.af3wv Kal 7 
CTVVEIT8Lwv av8pW1TO£CT lCTWITEV av8pW7rOVCT' Kat vvv TEKV£cl p.ov inraKOVETE 7 1 

A.Ev~ Ka~ lv lovoa A.vrpwlNITECT8E KaL p.~ f1Ta{pECT8£ t'1TL nlCT ovo !f>v.\aCT 
, " 'C ' ~ ' ' ~ • ~ ' I ~ 8 ~ I~ , :1 TaVTUCT OT£ E!; UVTWV avaTEI\.E£ VJJ.W Tu CTWT1)pLOV TOV EOV aVaiTT'Y)CTE£ 

yap KvptoCT h Tov AEvl wCT &pxtEp€a Ka~ tK Tov lovoa WCT {3aCTtA.€a 8Eov 
&v8pW7rOV. OVTOCT CTWCTE£ 7TclVTa Ta l8v'Y} Kal TO YEVOIT TOV lcrpa~A. 

'AvT{ypa!f>ov f' ota8~K7JCT A.ev{. 

IlvEvp.a CTVVECTEWCT Kvp{ov 1jA.8Ev €1r' €p.f: Kal 1r&vTau ~wpwv &v8pw1rovcr 2 3 

cl!f>avlcravracr T~V ooov UVTWV KaL on TELX1J 6>KOOOJJ.1)C1EV ~aVT~ ~ &otKla. 
KaL t7TL mpyovcr ~ avop.{a Ka81)Ta£ I KaL tAV7TOVJJ.7JV 7rEp~ TOV ylvovCT TWV 4 

&v8pw1rwv· Kal 1Jvf&p.1)v Kvp{w 01TWCT CTWIT1J P,E 1 TOTE ~7rE7rECTEV h' lp.€ 5 

~7TVOCT' KaL tV TW ~1TVW p.ov MEaCTclfJ.'Y)V opoCT vt1JAOV. TOVTO OpOCT 
&CT7r{OoCT lv cl{3EA.p.aov.\ I Kal loov ~VEWX87JCTaV ot ovpavol KUL &yyEAOCT 6 
KVp{ov Ei7rE 1rp6CT p.E' AEvl ErCTEA8E" 1 Kal ElCT~A8ov tK Tov 7rpWTov 7 
ovpavov ElCT TOV OEVrEpov. Kal LOOV fKEL ~owp KpEfJ.clfJ.EVOV &va fJ.ECTOV 
TOVTOV KclKEtvoii' I KUL LOOV f' ovpavov 7TOAV lj>wTEIVOTEpov !m€p TOVCT ovo. 8 

Kat yap fJtoCT 1jv lv avTW «17rEtpov· I KaL Ei1TOV TW &yylA.w· 0£cl Ti O~TWCT' 9 

Kal £i7TEV 0 &yyEAOS' 7rp0CT fJ.E' p.~ 8avp.a(E 7TEpL TOVTOV &A.AovCT yap a 
> ' -",/, A,. • I ' > { I " ~\8 , > ~ " I OVpaVOVCT O'YE£ 'l'atupoTEpOVCT Ka£ aCTVyKp TOVCT OTaV £1\. 1)1T EKE£ OTl CTVV- 10 

EyyvCT Kvp{ov CTT~CTEL KaL AE£TovpyOCT aVTOV lCT€£ KaL fJ.VIT~pta avTOV 
ifayyEAEI:CT TOLCT clv8pw7rotCT' Kal 7rEpl Tov p.lA.A.ovroCT A.vrpovCT8at Tov 
lCTpa~,\ K7]plfetCT' I Kal ot& CTOV Kat lovoa &!f>8~CTETa£ KVptoCT fV &v8pW7rO£CT 11 

uc!J(wv fV aVTOtCT 1rav YEVOCT clv8pc!Jnwv 1 Kat fK fJ.Ep{OoCT KVpLOV ~ (w~ I:J 

\ ' ' , [ 6 b] ' ' ' \ ' ' , \ uov Ka£ avToCT EITTa£ CTov· 2 3 aypucr' ap.7rEI\.WV Kap7rot' XPVCTtov KO.£ 
• O.nvptov· I «1KOVCTOV ovv 7rEpl TWV ( ovpavwv· 7rpWTOCT ota TOVTO fCTTL a I 

CTrvyvoTEpoCT t1rlo7J ovrou '1Taa-av O.otKLav v1rolj>lpEL &vfJpw1rwv· i3 lxEL 2 

1rvp' X£Wva· KpVCTTa.\ov· ll.nva dCT ~p.lpav 7rpoCTTayp.aroa- Kvp{ov lv T~ 
.auca£oKptCTla TOV 8Eov· fV al!rw ElCTLV 7ravra Ta 1TVEVp.aTa' TWV ~7raywywv 
ElCT ~KOlKTICTW TWV &vop.wv• I lv TW ji ElCTLV at ovvap.££(1' TWV 7rapep.f3oA.wv 3 

~ Tax.BiVTE~ Elcr ~p.~pav ~epCuewu wod]uaL EK0LK1JULV ~v ro'icr 7TveVp..auL 
z 2 
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4 T~IT 7rAaV7JIT KaL TOV {3e"A{ap' ~V QE TW a ~7r&vw TOVTOV &yto{ eluw , ()n 
' ~ ' 1 1 ' ~ ' ' ' ,, • 't ' < ' ' ' ev Tw avwnpw 7ravTwv ovpavwv KaTai\VEL TJ p.eya"TJ uo~a ev aytw aytwv 

5 v1rep&vw 7r&ITTJIT b.yt6TTJTOIT. '~v Tw p.d ahov € elulv lfyye"Aot TOV 

1rpouC:mov Kvplov oi AELTovpyovvTeu Kat ~ttA.auKovTeu 1rpou KVptov i1rl 

6 7r&uaLIT TatiT ayvo{aLIT TWV OLKa{wv· I 7rpouf/>€povut OE KVp{w OrTJ.L~V 
7 evoo{au AOYLK~V KaL avalp.aKTOV 7rpouf/>opav I ~V o€ TW q elulv oi lfyyeAOL 
8 oi f/>~pOVTEIT TaU U7rOKp£ueLIT TOV ayyl"Aov TOV 7rpouC:)71"0V Kvplov· I ~V o€ 

~ /- ' \ 8 ' •t ' ' .. " ' \ ~ 8 ~ ,j,.l I" 9 TCd !. ELITL pOVOL' E~OVITLaL' EV Cd VJ.LVOL aEL TCd ECd 7rpOIT'YfpOVTaL' OTaV 

ovv ~7rL{3A~"IEL KVpLOIT ~4>' ~p.au 7r!fVTEIT ~JJ.EtiT ua"Aev6p.e8a KaL ot ovpavol 

IO KaL ~ y~ KaL at lf{3VITITOL d71"0 7rpouC:moV T~IT p.eyaAOITVVTJIT aVTOV' 1 oi 
o€ viol TWV a~·8pC:mwv ~7rL TOVTOLIT iivaLUBTJTOVVTEIT b.p.apr&.voVITL KaL 

'/". ' .fn/, I ~ .. I " I I I 4 I 7rapopyt~oOVITL Tu!' '"I' LITTOV. VVV OVV YLVCdiTKETE OTL 11"0LTJITEL KVpLOIT KpLITLV 

~11"L TOVIT VLOVIT TWV av8pW11"CdV' 5n TWV 11"ETPW!J uxt(op.~vwv KaL TOV ~ALOV 

u{3EVVVJ.L~VOV TWV vo&.rwv tTJpaLVOJ.LEVWV KaL TOV 7rvpou KaTa11"TLITITOVTOIT 

KaL 7r&.ITTJIT KTLITEWIT KAOVOVJ.LfVTJIT KaL TWV aop&rwv 7rVEVJ.LaTwV TLKO

J.LEVWV TOV &oov uKv"Aevop.~vov brl rw 1ra8EL rov v"'{uTov oi lfv8pw11"oL 

a7rLITTOVVTErT ~11"LJ.LEVOVITLV lv Tal:rT aoLKlatrT' OLa TOVTO ~V KOAclrTEL KpL-

2 8r/uovmL' 
1 

elur/Kovuev ovv o iJvnurou r~IT 7rpoueux~IT uov rov ote"A8e£v 
ITE U71"0 T~IT aOLK(aiT Kat ytveu8aL avrw viov KaL 8epa11"ovra Kal AELTOVpyov 

3 TOV 7rpOITW11"0V avrov· I f/>wiT yvWITEWIT cf>wnv6v f/>wTLEtiT lv laKW{3' Kat 

4 &IT 0 if"AwrT i11"t 11"aVTt IT11"Epp.an liTpar/A.. I KaL 068TJITETat ITOL ev"Aoyta 

Kal 11"avrt Tw IT11"EpJ.Larl ITov· ~7rLITKE"'ETaL KVpLoiT 11"avra n1 MvTJ lv 
\ f < ( ~) > ~ rl •~ '\ < < I > (.! ' ~ IT11"1\ayxvoLIT1 VLOL -OV aVTOV EWrT atwVOIT' 7r"TJV OL VLOL ITOV E11"LtJa"OVITL 

5 xe'tpau l11"' avTOV TOV U11"01TKOAW11"7]1TaL avr6v· I Kat OLil TOVTO oloom{ ITOL 

6 {3ovA~ 1\aL ITVVEITLIT TDV ITVVETLITaL CTE TOVIT VLOVIT ITOV 7rEpL avTOV' I i)n 

0 EVAoywv avrov t:VAOYTJBr/uETaL oi o€ I KaTapWJ.LEVOL avTOV a7rOAOVVTaL' 

I ' , t' ' " ' ' I' ~ , ~ \ ,. ' ' 5 I KaL TJVOL~E J.LOL 0 ayyt:"OCT TaiT 11"V"aiT TOV ovpavov· KaL LuOV TOV VauV 

2 rov &ywv· Kal ~11"L 8p6vov 06~7]u rov fJ"'turov· 1 Kat ei71"E J.LOL A.ev{· uol 
OEOWKa rau eu"Aoytau T~IT IepaTelau ~WIT DV lAO&:.v 11"apotKr/uw lv J.LEITCd 

3 Toil lupar/A.· 'r6rt: 6 lfyye"AoiT ~yaylv p.e ~71"1 r~v yiiv Kat lowKl p.ot [)11"ft.ov 

KaL fJOJ.Lcpa[av Kat ehE' 7rO{TJITOV ~KOlKTJITLV lv ITLXEJ.L V11"Ep olvau Kayw 

5 luop.aL J.LETa uov, ()n KVpwu a11"EITTaAKE J..LE' I ei7roV o€ avrw• oe6J.LaL KVpLE' 

6 el71"f J.LOL TO ovop.a ITOV Zva ~71"LKaAEITOJ.La{ (Tf lv ~J.Llpa 8A.("'ewu· , KaL 

t:i7rEV' ~yw elJ.Lt 6 liyyt:A.ou 6 1raper6p.evou To ylvoiT liTpa~A. roil p.~ 
7raTatat avTOVIT t:lu TfAOIT' 5n 1rav 11"Vt:Vp.a 7rOVTJpOV t:lu aVTOV 7rpo-

7 {3M"AEL' 
1 Kat J.LETa mvra c1Ju11"Ep ltmrvou yt:v6J.Levou· el!"A6Y1JITa rov 

fJ"'LuTov. Kat rov lfyye"Aov TOV 11"apatTOVJ.LEVov TOV ylvovu lupary"A Kat 

8 ' ~ • I I \ '8' ' ' " , (.! 8'' ... 1 7raVTCdV TCdV ulKaLCdV' KaL J.LE TJJ.LEpau TLVaiT OVTOIT J.LOV EV tJE 1J" ELuOV 

2 7rpiiyJ.La cf:,IT11"Ep TO 11"p6TEpov· I Kat LOOV ' av8pW11"0VIT lv iuB~n AEVK~ 
A.lyovrau J.LOL' avauTaiT lvovue T~V ITTDA~V riiu IepaTelau• KaL TOV 

ITT~cf>avov Tiiu OLKaLWITVVTJIT Kal TO A.6ywv TijtT ITVVEIT£WIT Kal T6v 7roor/pL 
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T~IT &A.ry(}Elau, Kat TO 1rlraA.ov T~IT 'IrLITHWIT" Kat T~v p.LTpav Toil utp.dov, 

Kat TO ~cf>ovo T~l]" 7rpOcp7jT€LatJ"" I Kat Ell]" ~KaiTTOIJ" avTWV lKaiTTOV f3atJ"Ta- 3 

(ovnu ~'Irl(}TJKlv p.ot Kat Ei'Irf.v" &1ro Toil vvv ylvov dtJ" &pXtEpJa Kvplov· 
\ \ ' I tl ,.. ',.. I \ t: ,.. N\ 

1
J, I '\. "' ITV Kat TO IJ"7r€pp.a ITOV f. WIT TOV atWVOIT" Kat 0 7rpWTOIJ" Tjll.€!'1' f. JJ.f. f.l\aLW 4 

ay{w Kat ~OWKl p.ot pa{3oov KpLtJ"f.WIJ"" 1 i3 lft..ovcd JJ.f. ~oan Ka(}apw, KaL 5 

~"'Wp.tulv JJ.f. lfpTOV Kat oivov• lfyta ay(av• Kat 7r€ptleTjKJv p.ot IJ"TOA~V 
aytav lvoofov· I y /3VtJ"LVTJV JJ.f. 7r€ptlf3aA.w, op.o[av ~cf>ovo· I A (wv~v p.ot 6, 7 
7r€ptM'YjKf.V, op.otav 7ropcf>vpa• I € KAa06v p.ot tA.atiiu lowKf.V 7rot6TTjTOIJ"" 8 
1 ~ ITTlcpav6v JJ.Ot T~ Kf.cpaft..~ 7r€ptleTjKf.V" 1 

( OtaOTjp.a JJ.Ot T~IT KEcpaA~IT 91 10 

7rt:pd(}TJK€V IEpaTdau· KaL ~'IrA~pWITf. TiiiT X€tpau p.ov evp.ufp.aTOIJ" 

[ 1 ] " < f ~ f I .. '' ' ' f ' CO • 2 WITH LEpaHVELV JJ.f. TOV KVptoV" f.t'Irf.V uf. 7rpOIT JJ.E" 1\f.Vt' EtiT II 
~ ' ' • (}' ' ' (? ) ' ~ • 't ' TpEtiT apxaU" utatpE TjiTETat TO IT7r€pp.a ITOV , f.tiT IT'YJJJ.ELOV uO~;TJIT KVptoV 

~7rEpxop.lvov· 1 Kat o 7rtiTTf.VITaiT 7rpwToU"" lura1 KA~poiT p.lyaiT" -lm€p 12 

avrov ov YEV~IJ"f.Tat" I i3 luTat ~V IEpWIJ"VVTj" I y ~'IrtKA~(}TjiTETat avTW 13, 14 

ovop.a Kaw6v, l5n f3aU"tAEVIJ" EK TOV lovoa &vauT~ITETat. Kat 'IrOt~ITf.t 

IEpaTdav vlav, KaTa Tov TV'Irov rwv Mvwv eliT 1r&.vra Ta Mv71· 1 ~ o€ 15 

1rapov1Tla ahov lfcppaiTTOIT" WIT 7rpocf>~TTJIT v"'tiTTov, tK U"7rlpp.aToiT 
'{3 \ ~ \ < ~ I ~ •' ' (} ' ' ' ' ' ( ) ~ a paap. TOV '/raTpOIT VJJ.WV" 1rav uf. f.'Irt VJJ.TJTOV fV LITpaTjl\. ITV U"OL f.ITTat, 1 6 

Kat TW IT7rlpp.aTl U"OV" Kat ~OEU"eat 7riiv wpa'i:ov opaiTH, Kat T~V Tpd7rE(av 

tcvp[ov OWVEJJ.~IT€! TO IT7rlpp.a ITOV' I Kat lf aVTWV lcrovTat &pxtEpELIT, Kat17 

KptTal. Kal. ypap.p.aHtiT" "On E7Tl ITTOp.an aiJTwv, cf>vA.axe~(J"f.Tat TO liywv· 
1 \ , C (} , ,... f'l ,... rl ,.. f ' [ I \ " ,/, Kat E<;;V'IrVtiT ELIT U"VV'YjKa,OTL TOVTO OJJ.OtOV TOV 7rpWT€pOV EITT V" Kat EKpv.,a I8, rg 

TOVTO iv T~ KapOla p.ov, Kat OVK &v~yKELAa avTW '/raVTt &vepW7rW hi T~IT 
~ I I (}' ' I • ' , '(3 , ' \ ' ' \ , '• YTJIT" Ka, p.E TJp.EpaiT uvo avE TJJJ.f.V Eyw H Kat o 7raTTJP p.ov Kat tovuaU" 9 r 

7rpOIT liTaK" 1 Kat EvA.6yTJITlv p.e o 7raT~p Toil 7!aTp6u p.ov, KaTa 1ravTa1T 2 
' \ , ..... ( I "' J/~ I ' ..... ' , , TOVIT 1\.0yovu TWV opauewv p.ov wv tuov' Kat vvv Tf.KVa Eyvwv, a1ro- 14 r 

ypacp~IT €vwx Toil otKa[ov· l5n €rrt TJA.H, i1U"e{3~1T lun t1rl. Kvptov Ta!.' XE'ipatJ" 

E1rl{3aAAOVT€1T EV '/ratJ"t KaKta· Kat alU"xvve~IJ"OVTat €cp' vp.'iv oi &oeA.cf>ot 

vp.wv Kat 'IriitJ"t TOLIT levf.ITtV }'f.V~U"f.IT(}f. XAEVaU"p.6u· I Kat yap 0 'IraT~P 2 

~p.wv liTpa~A., tcaeapoU" luTat &1ro T~IT dtJ"E/3ELaiT Twv &pxtEplwv· otnvEtJ" 

~7rL{3&.A.A.ovut Tau xe'ipaiT avrwv, f7rt TOV ITWT~pa TOV tc6U"p.ov. 'Ka8apotJ" 3 

0 ovpavou V7rEp T~V y~v, Kal. VJJ.ELIT ol cf>wU"T~pEIT TOV ovpavov WO" 0 ifA.toO" 

Kat ~ O"f.A~vrr I TL 'IrOt~O"OVO"t 'IraVTa Ta l8v7j, iav vp.EtO" O"KOTL0"8~n EV 4 
auf.(3e(a• Kat E7rafETE Karapav E'IrL TO ylvoO" vp.wv· V7TEp TO cf>wO" TOV 

K60"p.ov, TO 068w EV vp.'iv Elu cf>wTLO"JJ.OV '/raVTOO" &v8pW7rOV' TOVTOV elA.ovT€0" 

&vf.AEL'v, €vavTlaO" tvToA.au otoaiTKOVHO" To'i:IT Toil 8Eov otKatWp.aiTLV" 
', ' "' ' ' ' ' \ , \ ~ '• ' ~ ' '·'· TTJV 7rpOO"'t'Opav KVptOV 1\TjO"TEVITTJTE Kat a1r0 TWV JJ.EptuWV aVTOV KI\.E't'l'JT€" 5 

Kat 1rpo roil 8vuuiO"at TW i«ii, A.~"'E0"8E Ta EKAEKTa €v KaTacppov~O"H 
fq8(ovTf.u JJ.f.Ta 710pvwv, I EV '/rAf.OVf.f{a TaU" EVTOAaO" KVplov oto&.fTJTf., 6 

t'au im&vopovu {3Ef371A.WuTJTE" Kat TaO" 1rap8lvovu IEpovO"aA.~p. p.t&.VTJTE" 
Kal 7ropva'i:u Kat p.otxaA.(cn uvvacf>8~uEu8E· 8vyaTlpau €8vwv A.~"'Eu8E 
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eliT yvva'i:KaiT Ka8ap{(ovn:IT avraiT Ka8aptiT}J-W 7Tapav6p.w· Kat yev~uerat 
' 'l: ' ~ '• \ ' ' ' (.1 ( I \ A.. (} ' (} ' \ 

7 TJ p.~c;;;~IT vp.wv uouop.a Kat yop.oppa fV aulii"li a• Kat 't'VITtW TJO"EO" li li7Tt 

TV ltipwuVVTJ KaT<l TWV av8pc!mwv hatp6p.1iVot" ov p.6vov I>E, a.\A.a Kat 
\ ~ > \ ~ ~ (} ~ ,j.. 1 I \ (l: \ d > 8 KaTa TWV fVTOI\.WV TOV EOV 't'VO"tOUJJ.fVOt' Kat KaTa7Ta t;;ETii Ta ayta, liV 

' ' r ' I, ' ' ..... ( , H ~ , \ '1:. , IS r KaTacppovrwet yliA.ota!.OVTiiiT. li7Tt avTwv o vaoiT ov av £KI\.Et;;1)Tat Kvpwu, 

lp1)JJ.OO" luTat fV aKa8apu(a· KaL vp.e'iiT alxp.a.\iJTot lutiu81i liliT 7TctVTa 

2 Ta l8v1), 1 Kal l1Ttiu8e {31>E.\vyp.a lv ailro'i:IT. Kal A.~teu81i ovlitl>tup.ov Kal 

3 aliTXVVTJV alwvwv, 1rapa T~CJ' l>tKatoKptulaiT Tov 81iov· 
1 

Kal 7TaVTEO" ot 

4 OewpovvniT vp.&.cr, cpevtovTat acp' vp.iJv· I Kal lil p.~ llt' af3paap." KaL luaK' 

Kal laKwj3 TOVIT 7TaTEpacr VJJ.WV, e!u lK Tov 0"7TEpp.aT6u p.ov ov p.~ KaTa-

6 ' A..(}~ ' \· ~ ~ I K \ ~ ~ ' (.1'(.1\ ' , " '(3• , I I /\.1)'1"' 1) li7Tt TTJO" YTJO". at vvv liYVWV liV i"tf"I\W evwx, on li uOJJ.TJKOVTa 

~{31>op.al>aiT 7T.\av1)8~utiu81i' Kal T~v ltipwuvv1)v {31i{31).\Wu7JTii Kal TaiT 

2 Ovu(au f.LtaV1)TE' I KaL TOV v6p.ov acpav~0"1)TE, KaL A.6yovu 7Tp0cp1)TWV 

£tovi>EVW0"1)Tii' lv l>taurpocp~ 1ltW,1)Tii livl>paiT OtKaLovu, Kat evuef3e'iu 
I '\ (}' \ ' (.1. \ 't (} I \ ~ • ' ~ 3 }J-t0"1)0"1)TE' al\.1) WOVO" 1\0)'0VO" i"UEI\.Vt;;1)1T E' Kat avupa aVaKaLV07TOWVVTa 

v6p.ov lv l>vvap.Et vtlurov, 7TAavov 7TpouayopEVO"TJTE' Kat TEAOO" WIT 

vop.L(ETE a7TOKTEVELTii avr6v, OVK l1>6vTEIT ailrov TO avctO"T1)JJ.a' TO a8iJov 

4 aip.a fV KaK{a f7TL Klicpa.\ctiT vp.iJv aval>exop.evot' 1 1>t' avTOV luTat Tct 

5 c'1yta vp.iJv lpTfp.a· ~WIT ill&cpoviT JJ.Iip.tap.Eva· , KaL OVK luTat T67TOO" vp.iJv 

Ka8ap6u· &A..\' lv TOLIT Mveuw lueu8E lilu KaTapav Kat elu l>tauKopmup.6v· 
" ' ' , , \ ' '· ,, \ ' , • l t ' ~ ' EWIT EtiT avTuV 7Tal\.tv E7TtiTTpE'I'1JTE, Ka~ OtKTTfptuaO" 7TpOO"UEt;;TfTat vp.aiT EV 

8 , \ "• I K • ' ' , h .. ' ~ I ' ' ~ I 2 7T~O"TEt Kat VuaTt' at }J-ET o.\tya 7TClJ\.W EL7TiiV aVTOtO"' TOTE E)'lipEt 
, ' , ' ' ( .. ) 1 ' \ ' , ' \ A..(} ' KVptOIT tEplia KatVOV 0 W 7TaVTEO" Ot 1\.0)'0t KVptOV a7TOKal\.ll't' 1)CTOVTat' 

Kat. avTOIT 7TOt~O"Et Kpluw a.\1)8ELaiT f7TL T~IT Y~IT, lv 7TA~8Et ~p.epiJv· 
3 I KaL avaTEAE'i iiuTpov a·hov lv ovpaviJ WO" {3autAEVIT, cpwTL(wv cpiJIT 

yvWO"EWIT lv ~'A{ov ~p.Epatu' KaL p.1iyaA.vv8~1TETat lv T~ olKovp.EVTJ 

[ 6 ] I .. > \ 1 ,1, < ' "' ' ~ ~ \ 'l: ~ ~ 4 2 4 a OVTOIT ava"aJJ.'I'H WIT 0 Tfi\WO" EV TTJ )'1), Kat Ec;;;apet 7TaV 

5 O"K6TOO" fK T~<T V7T' ovpavwv· Kat. lurat elp~VTJ fV 7TaO"t T~ y~· I o£ ovpavol 

dyaA.A.tauovTat lv TaLO" ~JJ.EpatO" aVTOV, Kat ~ y~ xap[uerat' Kal vecpEA.at 
1iVcppav8~1TOVTat KaL ~ yviJutiT Kvplov xv8~0"ETat f7TL T~O" y~u WO" fJI>wp 
(} _, ~ \ ' >!. \ ~ • 't ~ , ' , UJ\aiTITWV' Kat 0~ ayyE/\Ot TTJIT UOt;;TJIT TOV 7TpO<TW7TOV KVptaV, xaptO"OVTat 

6 ' ' ,., I t ' ' ' I ' ' '"" '"" "' ~ 1 t "l: , ' ev avrw• o~ ovpavot avoty1)uovrat' Kat EK Tov vaov TTJO" uOc;;;1)u TJ~;Et E7T 

avTOV aylaup.a JJ.ETCl cpwv~O" 7TaTptK~O"' WIT U7TO af3paap. 7TaTpou luaaK, 
I ' • 'l: ',1,' ' > ' .\ ' (}I \ ~ l < ~ 7 Kat uo~;a v..,turov E7T avruv PTJ Tf<TiiTat' Kat 7TVEVp.a uvveuewu aytaup.ov, 

8 KaTa7TaVO"Iit f7T' aVTOV fV 'TW fJ/)an· I ahou OWO"Et T~V p.1iya.\wuVV1)V 

Kvplov TOLO" vtol:u aVTOV fV a.\1)8E[a elu TOV aliJva· KaL OVK lurat Otal>ox~ 
9 avriJ elu )'liVIictO" Kat. yeveau ~WO" TOV aliJvou· I KaL f7Tt T~O" ltipWO"VV1)0" 

avToiJ fKAiiL"'Et 7Taua ap.apTLa, KaL o£ ifvop.ot KaTa7TaVuovuw elu KaKa, o£ 
• .,_ •' ' ' ' ' ~ I ' ' ' • 'l: ' (}' ro ue utKa~ot KaTa7Tavuovutv f7T avTw' Kat yli avTOO" avot~;Et TTJV vpav 

TOV 7Tapal>e(uov Kat O"'T~O"EL T~V a7TEtAOVCTav pop.cpa[av Kara TOV aMp.· 

Il I Kal llwuet TOLO" aylotO" cpaye'iv fK TOV tv.\ov T~O" (w~u. Kat 7TVfVp.a 
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d.ytwrrVVTJCT luraL t7r' ailro'i:u· 'Ka~ 0 j3dl.(ap oeO~ueTaL im' a~TOV' Kal u 
oc6rret ifovu(av TOtO" T'KVOtu' ahov, TOV 1faTELV t1f~ Ta 1(0V7Jpa 1fVEVp.aTa' 

'Kal e~cppavO~ueraL KVpLou t7rl Tol.'u T'KvoLu ahov, Kal e~ooK~ITEL I3 
KVpLOIT t1f' a~TOLU' Ka~ EVOOK~ITEL KVpLOrr l7TL TOLIT aya1f7JTOLO" a~TOV gwrr 

TWV alc6vwv· 'T6TE ayaAAuiueTaL aj3paap. Ka~ lrraaK Kal laKc6j3' Kdy~ l.<j. 

I I I ' ~ , • I '.+. I I I ~ I xapLITOf.taL Kat 7raVTEIT OL ayLOL EVuVITOVTaL EV't'pu<TVV7JV' KaL VVV TEKVa f.tOV 19 I 

r.avTa ~KovuaTE' gAeo-Om ovv faVTvl.'u ~ TO uK6Tou, ~ TO cpwo-· ~ v6p.ov 

Kvp(ov ~ lpya Kvp(ov· 'Ka~ d7rEKp£0TJp.Ev f]p.el.'u TW 1faTp~ AEyovTEu' 2 

tvwmov KvpCov 7rOpevo-wp.eOa, Kani TOV v6p.ov a~Tov· 'Ka~ e11fEV o 1faT~P 3 

f]p.wv· p.aprvo- KVpLOo-, Kal p.apTvpeo- ot ltyyeA.oL a~rov· Kal. p.aprvo- lyc6, 

Kat p.apTvpeu Vf.tELO" 7TEp~ TWV A.6ywv TOV uT6p.aTOO" vp.wv KaL EL7TWf.tEV 
p.apTVpE<T, ' Ka~ oi5Twu' t7ravuaTO AEV~ lvreMc6p.evou TOtO" vto'i:u avTOV 4 

Kat lfhetve TOV<T 1r6oao- a~Tov, Kat 7rpvo-ed0TJ 7rpOu TOV<T 7TaT,pau 

avrov' (~ua<T pA( lr7J, 'Ka~ lOTjKaV aVTOV lv o-wpw· f5o-upov Of ltpavTEO" 5 

Ta duT'a avTov, lea'f!av a~TOV lv xeJ3wp f.tETa TWV 1faT,pwv a~TOV. 

'AvT(ypacpov ow0~KTJIT lovoa i}· 7rEpL avope[au KaL cpLA.apyvp(ao-, Ka~ 
7rEp~ T~O" j3autAe(ao- TWV vtwv aVTOV OL

1 
wv cpTJO"LV. 

'"On ot j3autAEVOVTEO" luovTaL WO" K~TOL KaTa1flvovTEIT TOVIT av0pc6- 21 7 
7rovo- wu lxOvau· OvyaT,pau Kat vtovu lA.evO,povu KaTaoovAwo-w· oLKovo-· 

ltypovo-· 1fO(p.vLa' XPfJf.taTa dp7TCtO"WO"LV' I Kat 7fOAAwv uapKaO" aOlKWO" 8 

K6paKaiT Kat Lj3etu xopTauovuLV, KaL 7rpoK6'f!oVO"LV t1ft TO KaK6v, lv 

7rAeovef£a v'f!ovp.EVOL' I KaL luoVTaL WO" Karaty(oeu 'f!evoo7rpocp~raL, KaL 9 

7ravTau oLKa£ovo- oLwfovraL I 'E1rafe, o€ avTo'io- KvpLou oLaLp,ueLu KaT' 22 I 

aAA~Awv, Kat 7T6AEf.tOL rTVVEXEtO" luovTaL lv lupa~.A· I Kat lv a.A.Aocpv.AoLO" 2 

uvvn.Aeo-Of}ueTaL f] j3auL.Ada p.ov, gwu Toil €Me£v TO uwTi]pLov TOV lo-pa~.A. 

"Ewu 7Tapovo-[ao- Tov Oeov ~o- OLKaLW<TVV7Jrr' Toil f]o-vxauaL Tov laK~j3 lv 

elp~v7J, KaL 1favTa Ta l0v7J' I Kat a~TOO" cpvA.afeL KpaToO" j3autA.dau p.ov 3 

g(J)(J" TOV alwvou' opKw yap IJJp.oua[ f.tOL KVpLOO" f.t~ fKAEL'f!ELV TO j3ao-[.Ae[ov 

p.ov Kal. Tov 0"7T'pp.ar6u p.ov 7rauao- Tau f]p.,pao- ~wo- Toil alwl'O<T. I 7roA.v 2S r 

Of AV7f7J f.tOL f<TTL T'Kva p.ov OLa Ta<T aueA.y(au KaL yoLTLaO" Ka~ elowAo

AaTpelav· &.o- 1fOLi]<TETE elu TO j3au[Aewv· lyyarrTpLp.VOotu ~faKoA.ovOovVTE<T. 

KAlowuL KaL oatp.c6rrL 7rAaV7J<T' I Ta<T OvyaT,pau vp.wv f.tOVO"LKa<T Ka~ 2 

OTJfJ.oo-lao- 1fOL1/<TETE' Kal t7rLp.(yvvu0uL lv j3oeA.vyp.auLv €Ovwv· '&vO' wv 3 

f/fet KVpLou lcp' vp.au ALf.tOV KaL AOLf.tOV OavaTOV Kat pop.cpa£av fVOtKOV<TaV 
\. ' I \ ' 't , , ' ' '.rk' ( ,.. I ' ' 1fOI\V0pKLaV' KaL E1fabEL KVpLOO" 1(aVTa Ta KaKa E't' vp.au. KaL f.tETa 24 I 

TQVTa, 'AvaTEAEL ct<TTpov f.tEV if laK~j3 iv elp~V7J' Kat &vauT~O"ETaL 
11v8pw7rou tK TOV rr7rEpp.aT6u p.ov wu o 1/A.wo- T~<T OLKaLW<TVV7J<T' rrvp.-

7Topev6p.evoo- To'iu vto'iu TWV &vOpwmJJv ev 7rpa6TTJTL Kat OLKaLOuVVTJ' Ka~ 
. w&ua a t ' t L1 I ' ' ,.. I \ ' f ' ' ' ' f.tO.pT£a, OVX EVpEuTJUETaL EV QVTw' KaL QVOLY7JUOVTaL E7f aVTOV :1 

ol O~pavo[, fKX'E 1fVEvp.aTOO" E~Aoy(av 1faTpOO" lJ.y(ov• Kaf. a~TOO" tK 
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[ I ] I ,.. I ',I..' «: .-. I \ , (} ' ,.. ' C \ 
3 CO • 2 Xt"H 7TVt"VJlU xaptTOIF "'~" VJlaiF' Kal t"IFt"IF t: avrw t:tiF VtOVIF 

4 fV dATj8t:{a• 1 Ka~ 7TOpEVIFEIF8t: f!l 7TpOurayjlaiFW a·.Jrov 7TpWrOtiF Kat 
' 1 I .. < (.l \ \ (} ~ <, f, I \ d ' \ ' /". \ 5 EIFXaTOtiF' OVTOIF 0 1"1\aiFTOIF EOV V'Y tiFTOV Kat aVTTj TJ 7TTJ)'TJ EIIF 'oWTJV 

7Tcl!TTJIF uapKoiF' 'r6rr: avaA.&Jl1J!H IFKL7Trpov {jautA.e[au JlOV, Ka~ cl7TO T~(}" 
6 p((YJIF VJlWV YEV~IFETat 7TV8Jl~v· 'Kat EV avrw ava{j~IFETat pa{joou OtKatw

IFVVTJIF rolu ~8vEIFL, Kp'ivat Kai. uwuat 7T&vrau rovu f7TtKaA.ovp.€vovu 
I I ' ' ,... ' I 'r-l ' ' ' \ \' '(.l ' 25 r KVptov. Kat JlETa ravra avaiFTTJIFETat a""paaJl Kat tuaaK Kat wKw"" HIF 

r_ I \ ' \ \ c: 't: \ '" I Jl(: I c ,.., ' ' \ \ 'oWTJV' Kat E)'W Kat Ot auEI\'I'Ot JlOV, E!;apxot IFKTJ7TTpOV VJlWV EV t1FpaTjl\ 
' I (} \ \ ~ ~ I ' I I ' I A, \ (} C~ EIFOJlE a' 1\EVt 7TpWTOIF' uEVTEpOIF E)'W' rptTOIF tWIF1J't'' Kat Ka E!;'YJIF 

26 (2) 7T&vrEIF. I TOVTa ll.€ywv TOLIF VLOLIF avrov fKOtJl~81], t:Jv irwv pt8 lovoau. 

E ow8~K1J, avrtypa</Jov luax&.p· OVTOIF OVOEV 7TEpL rov XPtiFTOV icp8€yf;aro. 

fKT~ Ota8~KTJ avnyp&.cpov (a{jovA.wv· iv ~ JlETa 7TOAAaiF 7TapawEIFHIF 
' ' ( ' ' ""' "' \ ' ,., ,... ,.. 7TpOIF TOVIF VWVIF avTov, Et7TE Kat 7TEpt TOV XP£1FTOV ravra. 

8 I Kat VJlE'iu ovv r€Kva p.ov lxt:rE evu7Tf..ayxvlav i7TL 7Tclvrau <lv8pw7Tovu 

2 EV fAEE£' Zva KaL 6 KVpLOIF elu VJlaiF IF7TAayxv£u8~· fAE~IFaL VJlaiF' 'on 
Ka[ YE f7T' iux&.rwv ~JlEpwv 6 8EOIF U7TOIFTEAEL TO IF7TA&.yxvov avrov E7TL 

3 T~IF y~u· KaL 07TOV Ef5pr] IF7TA&.yxva EAEOVIF, iv avrw KaTOLKEL' 'OIFOV yap 

liv8pw7TOIF IFTJAayxvt(ETaL Elu TOV 7TATJIFLOV, TOIFOVTOV KVpLOIF Elu avr6v 

4 orE yap Kar~ll.8wJlEZ1 Elu aTyv71'rov lwury</J ovK fJlVTJIFtKaKYJIFEV Elu ~Jl&.u· 
8 I \ ' '\ ' 1\. ,. I ' ' '"' ,. \ ...., < ,.. ' ' 9 Kat JlETa 01\tya 7Tai\.LV' H7TEV' Ka£ JlETa ravra avaTEI\Et VJlLV aVTOIF 

6 KVpwu cpwu oLKatwuvv7Ju Kat tautu Kal t:vu7TA.ayxvta E71't ra'Lu 7TrEpvf;tv 

avrov· avrou A.vrpWIFt:TaL ?Tauav alxJJ.aA.wu[av VLWV av8pW7TWV fK rov 

{3ef...{ap• Kat ?Tav 7TVEVJla 7TAclVTJIF 7Tar7]8~uErat' KaL f7TL1FTpE1J!Et ?Tavra ra 

MvTJ EliF 7Tapa(~AWIFW avrov· Kat o1J!Eu8at 8EOV lv IFX~Jlan av8pW7TOV &v 

9 av EKAEf;Tjrat, Kat ~ tepovuaA~Jl OVOJla avTW' ' KaL 7TclALV iv 7TOV1Jp(a 

A.6ywv VJlWV 7Tapopy(!TETE avrov Kat a?Topv</J~!TEIT8at gWCT Katpov ITVVTE-
\ I I \ ~ I ' \ ~ (} ,., 1 (} I , ' ~~ 10 I 1\EWIT' Kat VVV TEKVa JlOV JlTJ I\V7TELCT at OTL a7TO VTJCTKW Eyw Jl7JuE 

2 CTVJl7TL7TTETE OTL d7TOAEL1TW' 'avaCT~CTOJlaL yap 7TaAw iv JlECTW VJlWV WCT 

~YOVJlEVOCT lv JlEITW VLWV avrov Kat Ev</Jpav8~CTOJlat lv JlECTW TOLCT <fJ(ll.oLCT 

JlOV OITOL icpvll.af;a!l v6JlOV Kvp{ov. KaL ivroA.au (a{jovA.6Jv 7Tarpou avrwv· 

3 I E1TL OE TOVCT aut:{jELCT in&f;et KVpLOCT 7TVp alwvLOV Ka~ d7TOAECTH avrovu 

4 ~(t)(]" yt:Vt:WV. 'iy6J Elrr r~v av&navu(v JlOV a7Torp€xw WCT ot 7TarEpEIT JlOV. 

5 'VJlELCT OE </Jo{jE'iCT8aL rov Kvpwv Kat 8EOV ~JlWV lv 7TcliFL luxvt 7TclCTaCT rau 

6 ~JlEpau T~(}" (w~IF VJlWV' 'KaL ravra El7T6Jv EKOLJl~(}TJ. 

( OLa8~K1] oav avr(ypa</Jov 7TEpL 8VJJ.OV KOL 1J!t:VOOVCT fV ~ jlt:Ta 71'AELOVaCT 

7TapatvECTELS 7Tpou€81]Kt: A.€ywv ro'iu vtoi:u avrov : 

(in margin) Elu Ba{jtA.wva A.€yet 

5 7 K ' • • ' l ~~ " ' ' (:1 • '/". ' , ' ' ' ' a£ 0£ VWL OVua t:CTOVTUt EV 71'1\t:OVE!;La ap7Ta';OVTEIF Ta ai\1\0Tpta WIF 
sA.' • ,~' ~ , (}I (} , , ~ , , ' I , ~ t:OVTEIF uLa TOVTO a?TUX TJIFEIF at IFVV aVTOLIF EV aLXIJ.ai\WIFLa, KaKEL 
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lmoA.~"'£178£ ?Tal7al7 Tal7 ?TA7Jyal7 alyV?TTov· Kal ?Tauav ?ToV7Jp{av Twv 
'8 ~ I \ " ' 1, f, . \ I '\ 8 I 8 • \ "(: 9 £ VWV' Ka~ OVTWI7 £'7T~CTT pE 'I' avT£17 ?Tp017 KVp~OV E/\EfJ 7]17€17 E Ka~ 'Y/t,;H 
t: "' ' ' t ' ' .... r.J "' t: "' ' ' 

1 ' ' \ 1'\ Vt:IJ.';;V fK 10 vp.w ELI7 TO ay~a17p.a avTov, tJowv vp.~v E~pTJVTJV' Ka~ avaTE/\E~ ,.. 
T~l7 cf>vA.~CT lovoa Kal. A.evl To uwr~p~ov Kvplov· Kal avT617 ?To~~aEL ?Tp617 
TOV {3t:A.{ap ?T6A.ep.ov· Kal. r~v tKolKTJ17W Toil vlKoV17, OW17EL ?TEpacnv 
ilp.wv· 'Kal T~V alxp.aA.wl7{av J\af3e'i a ?To TOV f3eA.tap l[lvxal7 aytwv, Kal. I I 

E?T~17TpE"'H Kapolal7 a7ret8EL17 7rp017 Kvpwv· Kal OW17H TOLI7 EmKaA.ov
p.EVO~I7 a1rr6v elp~V7JV alc.Svwv, I Kal ava7raV170VTa~ EV T~ EOEJJ. lfyw~· Kal I 2 

E?Tl. T~l7 vlal7 1EpovCTaA.~p. £vcj>pav8~17ovra~ OlKaw~, 1fn17 ll7ra~ ell7 
o6,a17p.a 8eov frou TOV alwvol7' , Kal. OVKET! V71"0Jl.EVEL tepOVI7aA~p. 13 

€p~p.w17~v, ovof al)cp.aAwTl(eTa~ l17pa~A.· 5n KVpL017 lCTTat Ev p.E17W 
avT~I7' TOLI7 av8pW7r0~17 uvvava17TpErpOJJ.EVOI7, f3au~AEVWV E7r1 aliroV17 Ev 
Ta71"ELVW17H Kal EV 7rTWXE{a· Kal 0 ?TtCTTEVWV E7r

1 
aVTw, {3ai7~AEV17E~ 

' '\ 8 I ' ~ ' ~ I \ ~ A. r.i~ 8 ' I I 6 EV a"'YJ Eta EV T0~17 ovpavo~u· Ka~ VVV 't'OtJ7JIT a~ TOV KVpLOV TEKVa JJ.OV1 I 

Kal. 7rp017EX£T£ eaVTOV17 a7rO TOV 17arava, Kal TWV 7rVEVp.arwv avTOV' I o'toa 4 
, " , ( "') < I I l I\ \ 8 I < Q \ ' yap OTL EV 7] 7JJJ.Epa 7rtO"TEV17H ~rrpafJ/\ 1 CTVVTE/\ECT 1JCTETaL 1J fJaO"~/\ELa 

TOV lx8poiJ• I lrrTa~ OE' EV K<itpw &vop.(au TOV lupa~i\, arptuTap.EV017 6 
&7r' a·liroiJ KVptorr Jl.ETEAEVCTETa~ lp.7rp0178Ev 71"0tOVVTWV 8Ei\7]p.a avrov• 
, TO OE ovop.a aVTOV lura~ EV 7ravTl T071"W lCTpa~i\, Kal. EV TOL17 MvECT~ 7 
17wr~p· 1 T1Jp~17aTE ovv lavrovrr rEKva p.ov &1ro 7ravT617 lpyov ?TOVT)pov 8 

[ 6 b] I \ ~ , I ' ~ ' ' ~ '• \ ' ~ Z 4 Kat a 1JKOVO"aTE 7rapa TOV 7raTpo~ VJJ.WV, JkETauOT£ Ka~ VJl.EtCT 9 

TOtCT TEKVOLCT vp.wv tva oEt'1JTaL vp.iiCT 0 7raT~P TWV Mvwv, ECTTLV yap 
&i\T]8~CT Kal. p.aKp68vp.orr• 7rpaou Kal Ta71"ELVOCT, Kal EKOLoaUKWV o~a TWV 
~ I I I \ 8 '·'· I ~ ~ I I \ Epywv vop.ov KVpwv· Kat a.,aTE p.E eyyvCT Twv 7raTepwv p.ov. Ka~ 7 r 

TaVTa El7rWV KaTEcj>(i\1]UEV aVTOVI7, KaL EKOLp.~87] V7rVOV alc.Svwv. 

H- • 8 I > I A, .1.8 i\ t l .. \ > ' \ ~ u~a 1JK1J avTy~pa't'ov ve't' a ~w ev 1J Kat avrol7 p.era 7roA.i\wv vov-
8eCTLwv, EL7r£ TOLO" lo{oLCT TEKVOLO" 7rEpl TOV XPLITTOV ravra. 

M~ a7roxwp{(eu8at A.evl Kal lovoa• Ota yap TOV lovoa, avaTEAEL 8 2 

CTWT'Y)pla Too lCTpa~A.· Kal lv aVTW EVAOy7]8~UETat laKW{3. I o~a yap TOV 3 

CTK~7rTpov avroiJ &cf>8~uera~ KVpLOCT o 8EOCT' KaTotKWV lv &v8pw1ro~u E7rL 
T~CT y~CT, uwCTaL To yEvoCT lCTpa~i\· Kal. lmCTvva'EL oLKalovCT EK Twv €8vwv 
1 y{veCT8a~ ovv uocf>ol. lv 8ew Kal. cf>p6v~p.ot' l06vuu T&.f~v lvToi\wv 8eov, ro 

KaL 8eup.oVCT ?TQVTOCT 1rpayp.arou 57rWCT 0 KVp~orr ltya71"1JCTEL vp.arr, 1 KaL 
TailTa El1rwv EKOLp.~87J. 

e 0La8~K1], &vrtypacf>ov yao· li\aA.1]CTEV aVTOCT TOLO" vlo'irr avrov 7roi\A.arr 
7rapaLVECTE~CT· Kal. p.eTa Tavra ehev avTo'i:rr 1repl Toil xptrrToiJ ravTa. 

'Ef&pan ovv TO Jl.LCTOCT a7rO TWV 1/Jvxwv vp.wv, Kal &ya7riiTat ai\A.~i\ovrr 7 7 
EV ev8VT'Y)T! Kapotarr' 'EL7rQTE Of KaL VJJ.ELCT TaiJra TOtCT TEKVOLI7 vp.wv, 8 I 

[)71"WCT T!JJ.~CTWCTLV lovoav KaL A.ev(• 5n tf aVTWV avaTEAEt KVpLOrr, O"WT7]p{av 
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2 'I"W lupa~>..· I ~yvwv yap 5n ht 'I"EAEt, a'lTOUT~UOVTa£ Ta TEKVa vp.wv a'lT' 

av'l"wv· Kal iv ?TaU1] 'lTOV1]p{a Kal KaKWUft• Kat Otacp8opa ~UOVTa£ €vwmov 

Kvplov· 1 Kal ravra fl'lT~>V EKotp.~8TJ. 

I ata8~K1], O.vr(ypacjlov lto-~p· 7TapaKaAEuau roVu vioVO" aVToV ~7Tt.
IJ.fAf~V T~U apfT~U, KaL fKcfmJyHV 'lTaUaV KaK(av• 7Tpou8flu Kal 7Tfpl 
TOV XPLUTOV €A&.A1]UfV (?) av'l"o~u oilrwu A.Eywv. 

7 2 O!oa yap 5n b.p.ap.,.~ufu, Kal 7rapaoo8~ufu8at fliT Xf~paCT ix8pwv 

vp.wv· Kal ~ y~ vp.wv Ep1j1J.W8~UfTaL· Kal. VIJ.ELU otaUKOp1rtiT8~tTEU8aL flu 

Ta(J" a yovlaiT T~U y~(J"· Kal ~UfU8aL EV OtaU'lTopa if;ovoev6p.fVO£ lZu'lTfP 

·;; ilowp llxpTJUTOV, I ~wu ov 0 iJo/LUTOtT E'lTLUKE"trJraL T~V y~v· Kal avTotT 

€A.8wv WtT ll.v8pw'lTO(J" IJ.fTa av8prfmwv iu8lwv KaL ?T{vwv· KUL EV ~uvxla 
uvvrp(j3wv T~V KEcpaA.~v TOV opclKOVTOU ot' voarotT· OVTOU tTWtTE£ TOV 

4 lupa~>.. Kal 1r&.vra ra ~8v11, 8fou EltT ll.vopa V1ToKpw6p.fvou· 1 ei'lTaTE ovv. 

5 Tavra TOLU TEKVOL(J" vp.wv ~~-~ a?TE£8E~V avrw· I avEyvwv yap EV Ta~u 'lTAaf;l 
TWV ovpavwv· on a'lTfL80VVT€tT a'lTH8~UfT€ avrw· Kal. atTE/30VV'I"fU 

aufj3~UETaL flu avr6v· ~~-~ 7TpoulxovutT TOll v6p.ov TOV 8fov, aA.>..' 

6 ivroA.aLU av8prfmwv· I ~ha TOVTO OLaUKopmu8~tTfU8aL, WtT yao Kal wu 

oav ot aOfAcpol otnVEU XWpau avTWV ayvo~uovuLV, Kal cpVA~V yl\wuuav 

7 ahwv• I aA.A.' E'lTLUVvafEt vp.au KVpLOtT 0 8fOU Ell 'lTluut, OL' EA'lT{oa 
8 r fvu1rA.ayxvlau ailrov· oLa rlj3paap. KaL luaaK Kal laKw{3, 1 Ka£ d1rwv 

avro~u ravra EKOLfJ.~81]. 

-1 ~ 8' , 'A-. ' 'A-. ~ ~ 't ' ·~ 'A-. ' ' ' a uLa 1jK1j, avTLypa'I'OV tWtTTJ'I'• ut0a£"au TOVU aufi\'I'OVU KaL TOVU 

vtovu avrov· 1TfpL imop.ov~u Kal p.aKpo8vp.{au KaL tTWcppouVV1jU, fL'lTfV 
Kal avrou 'lTfpL TOV XPLUTov· 5ua ~V OtfYVWKWtT, EV oiu cp1ju{. 

19 r, 2 I' AKouuaTE TEKVa /J-OV KaL avayyeA.w vp.l.v, 0 ioov EVV1TVLOv· I ioov yap 

wu 5n Lj3 ~A.acpoL €vlp.ovro· Kal ot 8 if; a-lirwv OLTJpEeTJtTav Kal OLfU7raprJtTav 

8 T~ y~, op.o{wtT Kat ot ~upoL y· I KaL ioov 5n EK TOV lovoa iyevv~01] K6p1] 

8 , • '' j3 ' • ' 1t ' ~ ~,8 • 1rap EVOU, fXOVUa UTOATJV VUtTLVTJV Kat t:£" aVT1]U 1rp01]1\ EV ap.VOtT 

ll.p.wp.otT· KaL €f apturepwv avrov wu AEwv· KaL 7T&vra Ta 81jpla 5pp.wv 

Kar' avrov KaL iv{KTJtTEV avra 0 t/.p.uotT KaL a'ITWAEUfV elu Kara1TaT1jULV• 

9 1 Kal ~XaLpov i1r' ahw Kal. oi ll.yyeA.ot Kal. ot ll.vOpwrrot• Kal. 1raua ~ y~· 
re, n 1 Tavra oe yfv~ufTaL h• KaLpw avTwv €v €ux&.raLu ~p.EpaLtT. 1 vp.f'iu ovv 

' A, 1 t \ ' ' ' ~ 8 ~ \ . ~ ' I~ ' ' I TfKVa IJ.OV 'I'VAa£"aTf TatT fVTOI\UU TOV EOV, Kat TLIJ.aTaL tOVuav Kat 1\EVt. 
OTL if; ahwv avaTEAfL vp.'i:v 0 ll.p.vou TOV 8eoiJ• xapm uw(wv ?Tavra .,.a 

12 lev1j Kal TOV ltTpa~A.· I~ yap {3autA.da avroiJ j3atTtAfLa alwvwu, 5n ov 

?TapatTaAfUfTaL. ~ oe EIJ.~ j3autA.e{a EV EIJ.~ E'lTtUAfLTat wu d?Twpocf>vA.aKtov· 

20 z 5n IJ.fTa ro eEpou ov cf>av~tTfrat• oioa 5n p.ErrlT~v TEAfVr~v p.ov 8A.{o/ovtTLV 
t .-. t: ' I ~\ \' t '(J \ I ' ' ~~ t ,.. \ ' '(: vp.au Ot aL)!V'lTTLOt• al\1\ 0 EOtT 1TOL1jUH TTJV fKutK1jUtV VIJ.Wll Kat ftUa£"Et 

2 vp.au Elu T~V E1TayyfAf(av TWV 1TarEpwv ~p.wv· 'aA.A.a uvvavolueTf ra 
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OUT'a p.dJ' vp.wv· 5n O.vayop.,voov TWV OUT,OOV p.ov, KVpLOU ~~~ cflooTllum£ 

p.£8' vp.wv· Kal /3£'Alap iv UK6TE£ P.£Ta TWV alyv1TTloov· 'Kal TQVTa £l7r6>v 4 

EKT£Lvau Tovu 1r6oau a·hov, ho£p.~8'Y/ iJ1rvov alc.$v£ov. 

£/3 ow8~KTj O.vnyp&.cpov /3£vwp.lv 7r£pl owvolau Ka8apau 'A.'yoov TOLU 
t ,.. , .... # V£0£(1' QVTOV OVTOOU, 

T'Kva p.ov iboop&.uaT£ T~u KaKlau· cp86vov n Kal. T~v p.£uao£'A.cfl{av 8 I 

Kal 7rpOUKO'A.'A.au8a£ T~ lzo£'A.cfl6TTjT£ KQL T~ aya7r'Yj' 6 lxoov O£aVO£aJI :1 

Ka8apov ~~~ aya7r~ ol!x 6pa yvva'i:Ka du 1TOpV£Lav· OVOE lxH p.taup.ov ~V 
Kapola· 5n ava7raVETa£ fV al!Tw TO 1TVEVp.a TOV 8£0V. 'I1Ju7r£p yap 6 f]'A£0(1' 3 

oil JJ.LEV£Ta£ 7rp0<TEXOOV f7rl K67rpOV Kal f36pf3opov· a'A.'A.a p.a'A.'A.ov ap.cp6upa 
lf!vye£, Kal a7r£'AaVvf£ T~V ovuoootav· oiJTOOU Kal 6 Ka8apou vovu· iv TOLU 
p.£aup.o'i:u T~(l' y~u uvvex6p.£VOU p.a'A.'A.ov olKOOOJJ.EL' aVTfJ(l' Of ov p.tEVETa£' I 
V1T(JVOW Of Kal. 1TpatE£(1' €v vp.'iv OV Ka'A.au lueu8m, a7TO 'A.6yoov ypacp~u 9 I 

t\ ,..~I ()' \ ,1 ~~ 't,.. \ EVOOX TOV u£KaLOV. 1r0p V EVUET£ yap 7rOpVELQ UOuOJJ.OOV EV VJJ.LV, Ka£ 
a7ro'A.e'iu8a£ g(J)(l' f3paxv. KaL aJJaV£6ueu8a£ ~V yvvattl UTp{VOVU' Kal 
~ f3aut'A.da KvpCov OVK luTa£ €v vp.'iv, 5n el!Ovu al!Tou 'A.~o/£Ta£ avT~v· 
' \ ' , ~~ • ~ • • ' ~ 8 ~ \ " ~ t • ' • ~ 2 1TATjV EV JJ.EpLu£ VJJ.OOV EUTa£ 0 vaou TOV EOV1 Ka£ £VU0f>OU EUTa£ £V VJJ.LV' 
5n eVOvu aVTOU v'f!Wuf£ avT~v· Kal £/3 cfJ{'A.ot fK£1 uvvaxO~uOVTa£ Kal 
7ravTa Ta levTj' g(J)(l' ov 6 i5.PtuTOU 3.7rOUTTj'AEL TO (l'(J)T~ptov aVTOV €v ~1T£

UK07T~ p.ovoyevovu 'KaL elue'A.evueTa£ elu TOV 7rpwTov va6v, Kat EK£'i 3 

KVp£0(1' vf3ptu8~UETa£ Kal €tovo£voo8~u£Ta£ Kal f7rl tv'A.ov vlf!oo8~UETa£, 
'Kal lura£ TO l17r'A.oop.a TOV vaov uxt(6p.evov• Kal. Kamf3~U£Ta£ TO 4 

1TVEvp.a TOV 8eov f7rt Ta lOvTj ~(1' 1TVp fKxvvv6p.£vov· 'Kal. avTOU O.ve'A.86>v 5 

fK TOV l1oov luTaL O.vaf3a{voov a7TO y~u elu ovpavov· lyvoov OE oiou lura£ 
TQ7rELVIJ(l' f7Tl :riju y~u, Kal o!ou [uTa£ lvootou 'iv ovpavoi:u· I TaVTa yap IO 4 

vp.au OLoaUK(J) Kal. avnOioop.aL avTL 7r&.UTj(l' K'A.Tjpovop.lau· Kal vp.e'iu ovv 
JJ.ETaOOTE TavTa TOLU TEKVOLU avTl 1Ta(l'TjU KATjpovop.Cau elu KaTauxeuLV 
alwvwv· TOVTO yap f1T0£~(1'aV Kal af3paap. Kal luaaK KaL laK6>{3 '7Tavra 5 

TavTa ~JJ.ELV KaTEKATjpov6p.Tjuav el7r6VTEU VJJ.LV' cflvl\.a~aTE Tau fVTO'A.au 
TOV 8eov, g(J)(l' 5TE 0.7ToKa'A.vlf!H TO uoo:r~pwv av:rov 7raUL TOLU levEUL' 
I I .v,f, 8 t I ,.. I 'IQ f l f ' ' ' (J. ' TOTE 0'1'£(1' at EVOOX' VOOE' UTjp.' at-'paap.- uaaK' KaL LaKOOtJ aVTjUTa- 6 

JJ.EI!OVU fK 0£,LWV EV O.ya'A.'A.taUEL, I T6TE Kal ~p.e'iu avaCTTTjUc.$p.e8a gKaUTOU 7 
f7TL UK~1TTprov ~p.wv, 7rpOUKVVOVVT£(1' TOV f3autll.ea TWV ovpavwv· TOV f1TL 
y~u cflav,v:ra p.opcp~ av8pW7rOV Ta1f££Vc.$(1'£(J)(l'' Kal 5uo£ f1T(uTEVUaV aVTW 
rnl yiju, UVYXap{uovraL avTW :r6:re· I Kal 1TaVTEU o€ avauT~UOVTaL' ot 8 

p.'Ev Elu Mtav, ot OE elu anp.(av· Kal KpLVEL Kvp{ou EV 7rpc.$:rotu TOV 
lupa'' ' ~ , , ' '~ ' " 1 8 , , ' 'Y/"' 7rf.pt TTjU ELU av:rov au£Kwu· on 1rapayevap.£vov eov ev uapK£ 
f'A.f.V8f.pW:rrw ovK i1rlunvuav· 'Kat T6TE Kpwe'i mtv:ra Ta l8vry, 5ua ovK 9 

f7TLUTEVuav av:rw E1T1 y~u cpavevn· 'Kal fAEyte£ EV TOLU EKAEKTOL(l' TWV 10 

i811wv :rov lupa~'A. I!Ju7Tf.P 1}ll.qtev Tov ~uav €v :ro'iu p.aowalotu :ro'iu 
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a'll'an)uauw· &3£Ac/>OVO" a·l!Twv YEVEO"fJaL a,a. T~O" 'li'OpVElau Kat T~O" E13oo
ll A.oA.aTpdau, KaL d'li'YJAAwrptw07Juav TOV fJEov· 'vp.£'i:<T 3€ ~av 'll'opwEufJaL 

~V ay&a<Tp.W KaTa 'll'pOO"W'li'OV Kvp(ov' 'll'aALV KaTOLK~O"TJTE lV ip.ot ~'ll'' ,, ~~ , o, o , , , I , , , , ~ 
II ~ £1\'li'WL, KaL O"VVaX TJ0"€0" at E'li'L KVpLOV. aVaO"TTJO"ETaL yap EK TOV 

' , ' (' ,.. , ' , , , "',.. O"'li'Epp.aTou p.ov EV vurepotu Katpot<T aya'li'YJTOO" KVptov aKovwv E'li'L YTJ<T 

cpwv~v a-hov yvwuw Kaw~v· cJ>wTC(wv 'll'avm Ta MVTJ cJ>wu yvwuewu 

~'li'Ep.{3a(vwv TW lupa~A ~V O'WTYJpla, Kat ap'll'a(wv WO' AVKOO' d'll'' avTwv 

3 Kat 3t3ovu T~ uvvaywy~ Twv Mvwv 'KaL ~wu uvvTEA£(au Twv alwvwv· 

~O'TaL iv uvvaywya'iu Mvwv, Kat iv TOLO' llpxovuw avTwv, WtT p.OVO'LKOV 

4 JJ.EAOO' ~V O"TOp.an 'li'ClVTWV' 'Kal. iv {3({3AOLO' ayCatO' ~O'Tat avaypacJ>op.evou, 

Kat TO ~pyov Kat 0 A.oyos avTOV' Kat ~O"TaL ~KAEKTOO" Oeov ~oos TOV 

5 alwvou· 'Kat 3t' a·hov uvvf.T7Julv p.e o 'll'ar~p p.ov laKw{3 A.f.ywv, avTou 
' \ ' \. ' ~.f.\~ I I. ',, \ 12 I ava-rr"7JpWO'£L Ta VO'TEp7Jp.aTa TOLO' -yLI\OLO' O'OV, Kat WO' E7r/\7JpOOO'E TOVO' 

A.oyovu avTOV el'li'E" ivdA.A.op.at vp.fv TEKVa p.ov aveveyKaTE Ttl duTa p.ov 

2 it alyV'li'TOV' Kat 0&.\flaTE p.E elu xef3pwv, ~yyvu TWV 'll'aTepwv p.ov· 'Kal. 

?mMave {3evtap.Cv· ti>v iTwv pKe, iv ~P' KaA.w. 
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NOTES AND STUDIES 

MAR CAN USAGE: NOTES, CRITICAL AND EXE
GETICAL, ON THE SECOND GOSPEL 

(continued) 

VIII. Auxiliary and quasi-auzt'liary verbs. 

1. The past tense of the substantive verb ~v ~a-av with present active, 
present or peifect passive, participle as auxiliary; exactly equivalent 
to our English 'was ' ' were ' with present and past participle (rare 
in Matthew: frequent in Mark and Luke) 

I. i 6 ~v o 'IwaV'YJl> lv8£8vp.lvol> Tp{xal> Kap.~A.ov • • • Kal :.a-Bwv t1Kp{8al0. 
No parallel in Luke : altered by Matthew. In classical Greek this 
construction would be quite regular, but the tense would be pluperfect 
and the meaning ' had been clothed'. Mark means 'was clothed'. 

2. i 13 ~v lv Tfj lp~ft'l! ••• -rr£tpa,6p.£vol0 v-rro Tov laTava, 'was ... 
being tempted', though both A.V. and R.V. have, less exactly, 'was 
... tempted'. Neither Matthew nor Luke is strictly parallel. Present 
passive participle only once again, in 17. 

3· i 2 2 ~v yap 8t8aa-Kwv atJTovl> wl> l~ova-{av :.xwv, ' was teaching '. The 
only case where both Matthew and Luke retain the Marcan construction. 

4· i 33 ~v oA.'YJ ~ -rroAtl> l-rrta-vv'l]yp.lv'YJ -rrpol> T~v BVpav. Not (of course) 
'had been gathered', but 'was gathered'. No Synoptic parallel. 

5· i 39 ~V K'YJPVO"O"WV £il0 TUl; a-vvaywyal> awwv, I was preaching'. As 
pointed out in eh. Ill of these Notes (J. T. S., Oct. I924, xxvi p. IS) 
W-H give a wrong reading here with ~ B L ~A.8£v, due to the desire 
to find a con'struction for £il>. Not only does the Lucan parallel (iv 44) 
support ~v, but Mark i I4 is decisive on the same side: Jesus 'came into 
Galilee preaching' at the outset of His ministry, here He 'continued 
preaching'. Luke retains the construction, Matthew alters it. 

6. ii 6 ~a-av 8£ TLV£l> ToJV ypap.p.aTlwv lK£L Ka0~p.£vot Kal 8taA.oytl;6p.£vot1 

'were sitting there and discussing'. Matthew alters : Luke retains ~a-av 
Ka8~p.£Vm, but removes it to the opening of the story, v I 7· 

7. ii 18 ~a-av oi p.aO'YJral 'Iwavov Kal oi tf>apta-a'iot V'YJO"TEVOVTEl>. The 
statement is dropped at this point by both Matthew and Luke. 

8. iv 38 atJTol> ~v lv rjj -rrpvp.V[J ••• Ka8£v8wv. Again altered by both, 
by Matthew to the imperfect, by Luke to an aorist. 

g. v 5 ~v Kpa,wv Kat KamKo-rrTwv £avTov A£8otl>, 'continually, night and 
day . . . he was crying out and cutting himself .. .' The verse is 
dropped in both derivative accounts. 
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10. V II ~V 8£ lK£L ••• o:yD .. ., xo{pwv fl£Yti.A'Y/ f3ocrKOJLEV7J. Retained 
by Matthew, probably because the verb need not go with the participle: 
'there was there a great herd feeding', rather than 'a great herd was 
feeding there'. Luke makes that clearer by altering to f3ocrKop..£vwv. 1 

II. vi 52 ~v al!Twv ~ Kap8{a -rr£-rrwpwpiv.,. No parallels. 
12. ix 4 Kat ~crav crvvA.aA.ovvT£~ 74> 'I.,crou. Both Matthew and Luke 

alter, Luke to the imperfect crvv£AaA.ovv, Matthew by suppressing ~crav 
and connecting the participle with the preceding verb. 

13. x 2 2 ~v yap ~xwv xp-,}p..am [ v.l. KT-,]p..aTa] -rroA.A&.. Here it is 
Matthew who retains the Marcan construction, Luke who alters it (~v 
-rrA.ovcrw~): but see further, on this verse and context, § v 15 below, 
p. 359· 

14. X 32 ~crav 8£ lv Tfj b84J O.va{3a{voVT£~ £L~ 'I£pocr6A.vp..a. Luke omits 
the verse, Matthew quite alters the construction. 

15. x 32 b Kat ~v -rrpoaywv al!Toil~ b 'I.,uou~. No parallels. 
16. xiv 4 ~uav 8£ TLV£~ O.yavaKTovVT£~ -rrpo~ tavTov~. No parallel m 

Luke : Matthew alters to the aorist. 
17. xiv 40 ~crav yap al!Twv oi dcp8aA.p..o1 KaTaf3apvv6p..wot. Matthew 

retains the construction but alters the present to the perfect participle: 
by so doing he may keep the letter of grammatical rule, but it is to the 
havoc of the sense, for the pluperfect is quite out of place. Their eyes 
'were being weighed down', not 1 had been weighed down'. There is 
no parallel in Luke. 

18. xiv 49 Ka8' ~p..lpav ~JL'YJV 'll"po~ vp..as lv T<i' i£p<iJ 8t8auKwv. Altered 
by Luke to a participle, ovTo~ p..ou (avoiding two verbs connected with 
Ka{), by Matthew, because he disliked the construction, to lKa8£,6p..7Jv. 

xg. xiv 54 ~v uuvKa8-,}p..wo~ JL£Ta Twv V'II"'YJP£Twv. Here for the first 
time both Matthew and Luke make the same alteration, substituting 
€Ka87JTO for ~v crvvKa8-,}p..wo~-though one has JL£Ta Twv with Mark and 
the other JLECTO~ avTwv. But it is not beyond the ordinary doctrine of 
chances that in this solitary case out of a list of twenty·four passages 
the two later Evangelists should independently hit on so simple 
a change. 

20. xv 7 ~v 8£ b A.ry6p..£vo~ Bapaf3{3as JL£Ta Twv umcrtauTwv 8£8£p..tvo~. 

'Now the fellow called Barabbas was ... lying in prison': A. V. wrongly 
separates ~v from 8£8£p..lvoc;, rendering ' there was one . . . Barabbas 
which lay bound'; R.V. is ambiguous. Mark's whole reference to 
Barabbas is so awkwardly expressed, that it is not to be wondered at 
that the story is re-drafted by the other two Evangelists. 

21. XV 26 ~V ~ l'll"typacp~ T~<; aiT{ac; avTOV E'II"Ly£ypap..p..£v.,. Both the 
others change, partly perhaps because the brevity of the Marcan account 

1 {JoaKoJ.IEVYJ in Luke viii 32, in spite of the strong authority of~ BD (not d) ea, 
looks like an assimilation to Matthew (and Mark). 
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seemed to call for expansion : Mark e. g. does not tell us where the 
inscription was put. · 

22. xv 40 ~!Tav 8£ Kat yvvatK(S &:rr·o p.aKp6rhv fhwpov!Tat. Retained by 
Matthew, probably for the reason suggested on no. 10 above : altered 
by Luke. 

2a. xv 43 Ss Kat avros ~v 7rpo!T8(xop.&os 'T1Jv {3au-LA.([av -rov Owv. 
Altered by both, by Luke to the imperfect of the same verb, by 
Matthew to the aorist of another verb. 

24. xv 46 €v p.v~p.an t ~v A(Aarop.YJp.lvov €K 7rlrpas, ' which was hewn 
out' A.V. rightly: R.V. which had rendered the idiom rightly in I, 4, 
n, 21, at last found a chance to hark back to the classical pluperfect, 
'which had been hewn out'. But Marcan usage is clear. Matthew 
changes to the active S £A.a-r6p.YJ!T(V €v -rii 7rlrpq., Luke to the shorter 
but perhaps more ambiguous phrase €v p.v~p.an A.a~evr~. 

The number of instances cited shews that we have here a favourite 
locution of Mark. No difference has been made in the list between 
instances of the present active (or passive 2, 17) participle and instances 
of the perfect passive participle, because it does not appear that Mark 
made any. But his most characteristic usage is with the present par· 
ticiple, ([ 2 ], a, 5, 6, 7, 8, g, IO, 12, 1a, 14, 15, 16, [ 17], 18, 19, 22, 2a, Or 
three out of every four cases), and it is exactly equivalent to our own 
use of the auxiliary verb and participle for the imperfect 'he was 
teaching' ' they were fasting' 'he was in the stern sleeping'. Similarly 
the construction with the perfj!ct passive participle corresponds closely 
enough to our 'he was clothed'. Matthew very rarely uses any form of 
the construction; never with the present participle, except· in the few 
cases he takes over unaltered from Mark, a, xo, 1a, 22. Luke on 
the other hand is not averse to it in the rest of his Gospel, but he 
prunes it away drastically from his Marcan material, leaving it only in 
the three first cases of his meeting with it, a, 5, 6. 

It might almost be said that this construction with the auxiliary verb is 
for Mark, as for us, the real imperfect : for his use of the proper imper
fect is little, if at all, removed from his use of the aorist. In cases such 
as ii 27 (),(')'(V aVTOLS To (Taf3{3a-rov 8ta TOY avOpw7rOV KTA., or V 30 E7rL!TTpa
</>(tS lv -r~ 6xA.<tJ (A.(y(v Ws p.ov ~tf!a-ro; it seems quite impossible to read 
into tA.(y(v any sense different from that of (!7r(V, When Mark wants 
to give the continuous sense of the imperfect, he uses ~v with the present 
participle : just as when he wants to give another shade of the imper
fect, the inchoative sense, 'began to do' a thing, he uses what is in 
effect another auxiliary verb, as we shall now see.1 

1 Both uses, ~v with present participle and ~p£aTo with present infinitive, reflect 
Aramaic use, as I learn from the Rev. C. H. Dodd of Mansfield College, who 
supplies me with references to G. Dalman Die Worte Jesu pp. 28, 2 r. 
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n. The., verb 11pxop.at ( ~p~aTo ~p~avTo) with present infinitive as auxiliary 
for the impeifect (Matthew IO tz"mes, Mark 26, Luke I8), 

I. i 45 b S€ l~eA.Owv ~p~aTo KYJpvuunv • • • Matthew omits the verse: 
Luke has a (roughly parallel) imperfect. 

2. ii 23 oi p.aOTJTat avTov ~p~avTo OSov 7rOt£tvn'AA.ovT£<;. • • Matthew 
retains ~p~avTo : Luke again substitutes an imperfect. 

3. iv I Kat 7raAtv ~p~aTo StS<fuKnv 7rapa T~v OaA.auuav. Both Matthew 
and Luke omit the phrase. 

4· V I 7 Kat ~p~aVTO 7rapaKaA£tV a&ov a7r£A0£tV • • • Both the other 
Synoptists change into an aorist. 

5· V 20 Kat a7T7)A.0£v Kat ~p~aTO KYJPV<FU£tV • • • No parallel in 
1\Iatthew: Luke substitutes a participle, a1T7jA0£v KYJpvuuwv. 

6. vi 2 Kat ywop.l.vov ua{J(JaTov ~p~aTo StS<fuKetV lv rfj uvvaywyfi. No 
parallel in Luke: Matthew gives the imperfect. 

7· vi 7 ~p~aTO avTOV<; a7C'OUT<!A.A.nv Svo Svo, Kat lUSov awot<; £~ovu{av •• • 
No strict parallel in either Synoptist: but for the imperfect lU&v both 
substitute the aorist l8wK£v. Here, and often in Mark, ~p~aTo marks 
a ' beginning ' in the sense of a new departure rather than a continuous 
process. 

8. vi 34 Kat ~p~aTo St8a.U"K£W avTovc; 7roA.A.a. The whole phrase dis
appears from both the other accounts : but in the next verse Luke ix I 2 

has ~ S€ ~p.l.pa ~p~aTo KA{vnv. That is to say, he borrows Mark's ~p~aTo, 
but transfers it to something to which 'beginning' was strictly appro
priate : ' the sun began to get low '. 

g. vi 55 Kat ~p~avTo l7rt Tote; Kpa(Jarrot<; Tovc; KaKw<; lxovTac; 7r£ptcpl.pnv. 
The whole paragraph is absent from Luke: Matthew substitutes an 
aorist, 7rpou~v£yKav. 

IO. viii I I Kat £$jA.0ov oi <l>aptU"atot Kat ~p~aVTO UVV~7]T£tv avniJ. 
Matthew has an imperfect : Luke has the Q account of the demand for 
a sign (xi 29), and therefore leaves out Mark's account. 

11. viii 3 I Kat ~p~aTO StS<fUK£tV aVTOV<; on 8£t. • • Retained by Matthew : 
Luke has an aorist participle. 

12. viii 32 Kat 7rpOU"Aa{Jop.£VO<; lJ Il£Tpo<; awov ~p~aTO £mnp.av avT<{). 
So also Matthew : Luke omits the episode. 

13. X 28 ~p~aTO A.eynv b IleTpo<; awciJ. In both the other accounts £T7r£V. 
14. X 32 ~p~aTO avTOt<; AE'}'HV Ta JLEAAOVTa avTc{) uvp.{Ja{v£tV: just as 

viii 31, no. n. Once more both Matthew and Luke have simply £l7r£V. 

15. X 41 Kat aKOVUaVT£<; oi SI.Ka ~p~aVTO ayavaKT£tV. • • Luke, to save 
the credit of two leading apostles, omits all personal references in this 
episode : Matthew leaves the main story untouched, but for ~p~avTo 

ayavaKT£tV SUbStitUteS the aorist ~'}'aVaKTYJUaV. 
r6. x 4 7 (of )3artimaeus) ~p~aTo Kpa~nv Kat My£w • . • Very probably 
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he did begin and go on with repeated cries : but both Matthew and 
Luke are, as usual, content with an aorist. 

17. xi 15 ~ptaTo €K{3a>..>..nv Toi>c; 7rwA.ovvTac;. Matthew again has the 
aorist: Luke by exception (and so in no. 1S) retains the Marcan 
phrase. 

IS. xii I Kal ~ptaTo atJTo'i:c; (v 7rapa(3o>..a'tc; AaA£tY 'Ap.7r£Awva • • • • 
Matthew, having just inserted in the Marcan framework the parable of 
the Two Sons, naturally omits the whole phrase: Luke follows Mark 
again, as in the last preceding case. 

Ig. xiii 5 ~ptaTo >..iynv aflTo'i:c; BA.t7r£T£ p.~ TL> ilp.as 'IT"Aa~CT[l· As in 
no. n, it is a real commencement of new matter, the eschatological 
discourse. Notwithstanding, both the other Synoptists prefer to treat 
our Lord's words simply as an answer to the question put to Him, 
'When shall these things be?' and so introduce them with an aorist. 

20. xiv 19 ~ptavTo AV'IT"£icr8aL Kat Aiynv atJT<i> • • • Matthew retains 
~ptavTo: Luke omits this and the following verse, perhaps because it 
seemed impossible that any but the actual traitor could have needed to 
put the question 'Is it I ? ' 

21. xiv 33 ~ptaTo €K8ap.(3£'i:cr8aL Kat tl87Jp.ov£iv. Matthew once more 
retains ~ptaTo : Luke omits the whole verse. 

22. xiv 65 Kat ~ptaVTo nv£c; €p.'IT"Tvnv atJT<{). For this Matthew has an 
aorist, Luke (better) an imperfect. 

23. xiv 69 Kat Tj 7raLStcrK7J iSovcra atJTov ~ptaTo 1raA.Lv >..lynv. For this 
Matthew has a present tense, Luke an aorist. B and the Sahidic, 
moved by just the same considerations as the two Evangelists, substitute 
£l7r£V in St Mark for the characteristic language of the author. 

24. xiv 7 I 0 S£ ~ptaTO ava8£p.aTL,£LV. So too Matthew : Luke, not 
liking to attribute oaths or curses to the apostle, contents himself with 
the statement of fact 'Peter said '. 

25. XV 8 0 oxA.oc; ~ptaTO aiT£tcr8aL • • • . The verse has nothing corre
sponding to it in the other two accounts. 

26. XV r8 Kat ~ptavTo aCT'IT"a,£cr8aL avTOV. Cf. no. 22: there, as here, 
Matthew has, instead of ~ptavTo, an aorist. No parallel in Luke. 

Out of these twenty-six instances, there are parallels in Matthew to 
nineteen, in Luke to fifteen: Matthew gets rid of ~pta(v)To thirteen 
times, or twice in every three, Luke twelve times, or four times out of 
every five. As with regard to the substantive verb and participle, so 
here Matthew is averse to the construction himself, and where he does 
use it it is more often than not (six times out of ten: see 2, n, 12, 20, 

21, 24) taken over straight from Mark ; while conversely Luke is again 
not so disinclined to the usage on his own account, but leaves it unal
tered in Mark less often than Matthew, 17, IS, and see on S. 

VOL. XXVIII. A a 
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iii. The verb 8vvap.aL as auxiliary (altogether Matthew 27 times, 
Mark 33, Luke 26). 

Not only is the verb 8vvap.at more common in Mark than in either 
Matthew or Luke, but in many cases its force is so weakened that it 
becomes almost an auxiliary verb, and corresponds to our ' can ' ' could ' 
or even 'may' 'might'. Translation of this shade of meaning is there
fore easy in English, and the Authorized Version uses ordinarily 'can' 
and 'could', but in iv 32 'may', in xiv 5 'might have been sold', and 
in iv 33 'as they were able'. In about half the cases of the use of 
8vvap.at in St Mark, there is nothing remarkable about it, and they will 
not be cited here : where there are parallels in the other Synoptists, 
they do not shrink from repeating Mark's phraseology; where, as in the 
majority of cases, a negative is expressed or implied, we could para
phrase 'it is impossible'. But in the other half Mark's usage of 8vvap.at 
is tending towards an auxiliary sense, and any rendering like 'it is not 
possible' would exaggerate his meaning: R.V. (though it may be right in 
substituting 'are able' for the 'can' of A.V. in Mark x 38, 39) goes 
wrong when it tries to represent the future 8vv~o-£Tat (iii 25, viii 4, ix 
39) by' will (shall) be able': for the' can' of A. V. all that is necessary 
is to put 'could'. 

The cases that follow are those where the weakened or auxiliary use 
is probable or at least possible. 

I. i 45 IJJo-T£ P.'f"JK{n avT(w 8vvao-Bat £1s 1r6Aw cpav£pws £1o-£AB£w. There 
was no physical impossibility: A. V., R.V., rightly 'could no more'. 
No parallel in Matthew or Luke. 

~. iii 20 IJJo-n p.~ 8vvao-Bat avTovs p.'f/8£ d.pTov cpayliv. No parallels: 
but cf. Mark vi 3I ov8£ cpay£tV £VKa[povv where the sense is practically 
the same as in iii 20 ' They could not even get a meal'. Again no 
question of physical impossibility. 

3. iii 23, 24, 25, 26 1rws 8vvamt ::Samvas ::SaTavav £K{30..\A.nv; •.• ov 
8vvaTat o-TaB~vat ••• ov 8vv~o-£TaL o-~vat .•• ov 8vvaTO:t o-T~vat. Probably 
Matthew and Luke take the passage from Q: in any case they avoid 
the use of 8vvap.aL right through. (But Matthew follows Mark iii 27 
in using it of the entry into the strong man's house.) 

4· iv 3 2 IJJO"T£ 8vvao-8aL iJ1TO T~V O"KLaV ailTOV Ta 1T£T£tVa TOV oi\pavov KaTa
O"KTJVOVV. Matthew retains Mark's construction but substitutes £AB£'iv for 
8vvao-Bat:. Luke turns the clause into a statement of fact Kai ••• KaT£
ITK~vwo-£v. Q may once more have affected Matthew and Luke: but 
anyhow they have in fact both avoided Mark's 8vvao-Bat, which A.V. 
very well renders'' may'. 

5. iv 33 He spoke the word to them in parables KaBws ~8vvavTo 
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&.Kov£tv. No parallel in Luke: Matthew omits the phrase. A. V. and 
R.V. 'as they were able to hear it', but I suspect that Mark does not 
mean more than 'in proportion to their capacity' 'as they could hear'. 

6. vi 5 OVK £8vvaTO £K£t ?roti]uat ov8£plav 8vvap.w. No parallel: but 
obviously Mark means that it was a moral impossibility for Christ to 
work miracles where there was not faith to correspond. Both our 
versions rightly 'could there do'. 

7· vii I 5 (\ ovvamt KOLVWU"aL avT6v (cf. v. I 8). N 0 parallel in Luke: 
Matthew substitutes the simple Kotvol:, because 'can defile' hardly means 
more here than ' does defile '. 

8. ix 39 OV0£t~ yap £unv a~ 1TOL~(J"£L ovvap.tv £rrt T<[l &v6p.aT{ JLOV Kat 8vv~
(T£TaL Taxv KaKoAoyi]ua{ JL£. 'Could easily revile me' is surely the right 
shade of the meaning, rather than 'shall be able to' of R.V. No parallel 
in Matthew or Luke. 

g. xiv 5 'ljilvvaTo yap TovTo To p.vpov 1rpaOi]vat • • • So Matthew : no 
parallel in Luke. 'Might have been sold' A. V. and R.V., rightly. 

10. xiv 7 omv ()£A.TJT£ 8vvau0£ ••• £~ ?roti]uat. Matthew omits : Luke 
again has no parallel. A. V. 'whensoever ye will ye may do them good' 
is exactly right: 'can do them good' of R.V. is unnecessary, and 'are 
able to do them good ' would be an exaggeration of emphasis. 

Consideration of Mark's use of ilvvap.at does not perhaps at first sight 
compel us to conclusions so clear as those of the two preceding sections 
of this paper. But it cannot be without significance that Mark uses this 
verb, in proportion to the length of his Gospel, about twice as often as 
the other two Synoptists : and that being so, I think it is legitimate to 
apply the presumption to be drawn from his use of auxiliary verbs in 
general to this particular case. The parallel of our own language shews 
us how a verb like 'can ' has tended to lose something of its original 
force : ' can you come to lunch to-morrow?' is intermediate between 
'will you come?' and 'are you able to come?' Verbs like lux..Jw begin 
to replace the stricter meaning' of ilvvap.at in later Greek. In Mark ix 
r8 'I said to thy disciples that they should cast it out' Kat ovK iuxvuav, 
both the other Synoptists substitute ovK 'ljilvv~OTJuav, perhaps from ovK 
1}8v~()TJJL£V of Mark ix 28. Did the father use a stronger word than the 
apostles? 

iv. The verb ()lA.w as auxiliary (altogether llfatthew 39 tt'mes, Mark 25, 
Luke 28). 

®lA.w is even mere definitely an auxiliary in Mark than ilvvap.at. It 
cannot indeed be distinguished from {3ovAop.at, since the latter word has 
almost dropped out from the language of the Gospels, and ()£>-.w has 
replaced it. But ()£A.w itself hardly expresses the idea of a strong 
definite wish : for that sense other words have to be found, and (j£A.w in 

Aaz 
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Mark can almost always be rendered by our own auxiliary verbs 'will ' 
(in the present tense) and 'would' (in the past). Since, however, we use 
' shall' and not 'will' as the auxiliary verb in the first person (singular 
and plural), the rule does not apply to the forms (}tAw Ol/...op.(v : Mark vi 
25 OlA.w Zva e~aVT~<; o<i_)c; p.ot is really mistranslated by the 'I will' of 
both A. V. and R.V.: x 35 Ol/...op.(v Zva S lav aiT~uwp.lv U( 7rOt~urJ'> 
-Y:p.'tv is better rendered by them ' we would ' ; ' I want ' or ' I should 
like ' would be the most exact equivalents, and so indeed also, though 
the existing rendering has too sacred associations to be replaced by 
ap.y other, in xiv 36. 

It is interesting to note further how often in Mark the verbs Ol/...w and 
ovvap.at, our 'would' and 'could', stand in context and contrast with 
one another : i 40 ed.v Ol/...Tic; ovvaua£ /L( Ka0ap£uat, ' If you would, you 
could make me clean'; vi 19 ~(}(J\.(v at;Tov a7roKn'tvat Kat ovK -ryovvaTo, 
'she would have killed him, but could not' (A. V. is right: R.V. 'desired 
to kill him. is wrong); vii 24 ovolva ~(}()\(y yvwvat Kat o-iJK -ryovvauO'YJ 
/...aOll.v, ' he would have remained incognito, but could not'; xiv 7 
()Tay (}[)\o/( Ovvau(}( aVTOt<; 7ravTon (~ 7r0t~Uat, 1 if you would, you COUld 
be benefiting them continually'. 

That Ol/...w must not be translated 'wish ' or 'desire' in St Mark is 
made abundantly clear by vi 48 ~0(/...(v 7rap(/...O(tv avTovc;, which of course 
does not mean 'He desired to pass them by', but exactly what we 
express by ' He would have passed them by' -if they had not noticed 
Him and stopped Him. 

Now let us take some other passages in order, and see how they fit 
in with the principles of rendering just enunciated. 

iii 13 7rpouKaA(tTat ollc; ~(}(J\.(v avT6c;. Here we approach nearer than 
anywhere else in the Gospel to the sense of 'choice', and it is possible 
that thiS is just What is suggested by the Otherwise inexplicable avT6c;. 
For obviously it cannot mean 'whom he himself selected and not 
somebody else', so that R.V.'s 'whom he himself would' is pure non· 
sense: and though St Mark wrote a Greek of his own and not that 
of the grammars, he meant something by it. Faute de mieux, it may 
therefore not be too bold to suggest that what he did mean by a&6c; 
was to add the element of personal choice to the colourless word ~(}(>..(v, 
and so for A. V.' whom he would' I would substitute 'whom he willed'. 

vi 26 ovK -ryOl/...YJU(V aO(T~uat a~v. For 'he would not reject her' 
I should be inclined to write ' he did not want to reject her'. That is, 
I think, the best rendering where a negative precedes Ol/...w. 

viii 34 (t ne; Ol/...(t tnduw p.ov eM(tV. A. V. is right with 'will come 
after me', rather than R.V. with 'would come after me', Note that in 
the next verse Se; eav OlAYJ uwuat is strictly parallel to Se; o' l1v U7rOAlu(L
for it will hardly be suggested that a 'will to save life' is contrasted 
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with an accidental or involuntary loss of it. No instance could shew 
more clearly that 8€A.w is practically an auxiliary verb, and nothing else. 
So ix 35, x 43· 

ix 13 l7rO{YJCFaV a&<!J ocra ~8£AOV. Both A. V. and R.V. 'what they 
listed': that is, in modern English, 'what they liked'. Not 'what they 
willed'. 

x 36 .,{ 8£A.£T£ Trot~crw ilp.'iv; Our authorities vary a good deal in these 
words, but the reading is borne out by x 51 .,{ crot 8£A.£t<> Trot~crw; xiv 12 

7rOV 8€A£t<; a7r£A86vn<; erotp.&.crwp.£v ; xv 9 8€A£n aTroAvcrw ilp.'iv; and 
possibly xv 12 .,{ otv [8tA.£nJ Trot~crw; 'What would ye I should do?' or 
in more modernized English ' What do you want me to do? ' 1 The 
extraordinary reading of ~c B w in x 36 .,{ 8£A.£Tt fL£ Trot~crw ilp.'iv; is 
relegated to the margin of W-H, and must presumably be a conflation 
between two readings Trot~crw and JL£ Trot~crat. 

xii 38 .,;;lV ypap.p.aTtwv Twv 8£A.6vTwv lv CFToAa'i<; 7r£pt7raT£tv. A.V. 
'love' is a shade too strong: but it is nearer the mark than R.V. 
'desire'. Our exact equivalent is 'like' to walk in their best clothes. 

One remaining word, and it is an important one, must be said about 
the construction 8€A.w iva.2 It is found three times in Mark, vi 25 

8€A.w iva ltavT~<; 8<!J<> p.ot l7rl TrlvaKt T~v K£cpaA~v 'lw&.vov, ix 30 Kal ovK 
~8£A£v iva n<; yvo'i, x 35 8€A.op.£v iva 3 lav aiT~crwp.€v er£ 7rOL~tT[)'> ~p.'iv, 
where the idiomatic rendering is, I think, ' I want you to give me' ' He 
did not want any one to know' 'We want you to give us': once 
apiece in Matthew and Luke but in the same phrase, Matt. vii 12 = 
Luke vi 31 ocra lav 8€AYJT£ (Kae~ .. 8tA£n) tva 7rOLWCFLV ilp.'iv 0~ /1v8pw7rot, 
where perhaps the phrase of Q was already so ingrained in Christain use 
as not to permit of change: once in John, xvii 24. Now 8€A.w v&. is the 
modern Greek for the future tense : obviously the Km~ of the first 
century A. D. was already moving in that direction, and Mark of all the 
Evangelists most nearly represents the Kotv~ unaffected by literary 
tradition. The usage of auxiliary verbs was already beginning to 
establish itself. 

v. The verb ~xw (73 times in Matthew, 68 in Mark, 76 in Luke). 

The account of auxiliary and quasi-auxiliary verbs would be in
complete without some· treatment of the verb ~xw, which shares with 
the words hitherto treated a disproportionate frequency of usage in 

1 In ix 5 the ordinary texts give JtatTTO<~U())JI.EV -rp(is fJ'It"!V<Ys, and Luke too has «at 

'fi'Ot~u())p.•v: but Matthew has Ei OtAe<s 'fl'o<~G()), and whence did he derive el lliAets, 

unless he read in Mark either lliAets TTOL~fJ'()) with D b ff i, or lliAets TTO<~G())p.Ev with 
efam 13 565? 'Would you like us to make three tabernacles?' 

2 The use of fva in Mark demands special treatment. It is found 58 times in 
Mark, as against 33 and 37 times respectively in the longer Gospels of Matthew 
and Luke. 
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Mark as compared with Matthew and Luke, though it is not strictly 
auxiliary. Only in two passages is there anything like an echo of the 
low-Latin idiom of habeo with the past participle passive which has as 
we know established itself in the languages of Western Euope: iii I 

t1.vBpw7rO<; E~TJPUfLfLEV'Y}V ~xwv T~V xe'ipa, viii I 7 7rE7rWpWfLEV'Y}V ~XETE T~l' 
Kap8{av ilp.wv; That does a little bit suggest arefactam habens manum, 
and Matthew and Luke both instinctively substitute the adjective fr,pd. 
for the participle €~>Jpap.p.ivTJ: they have nothing parallel to viii q. 
The papyri and modern Greek, I am told, shew that Greek as well as 
Latin developed along the lines of the auxiliary use of 'have' with the 
perfect participle ; and that would account for the two instances in Mark. 

But Mark's fondness for ~xetv goes much farther than this, and the 
tendency of the two other Synoptists, and especially Luke, to modify 
Mark's language on many of the occasions of its use, is worth 'recording. 
I do not propose to examine all, or anything like all, of the sixty-eight 
mstances where ~xw occurs : any Greek writer, literary or not, will of 
course be found to make regular use of the word : what is peculiar to 
Mark is partly just his fondness for it, partly certain characteristic methods 
of employing it where a better trained writer like Luke will generally 
avoid it. 

I. i 2 2 w<; €~ovu{av E'xwv. So Matthew : but Luke gets rid of ~xwv 
by writing ~V €v €~ovu{q. 0 Myo> a&ov. In ii Io, iii IS, the same phrase 
is followed by an infinitive, which makes all the difference. 

2. i 32 Tov> KaKw> ~xovTa>, cf. i 34, ii I7, vi SS· In classical Greek 
this would be .KaKw> 1rpd.a-a-ovTa> or KaKw> miuxovTa> : and therefore, 
though Matthew has no objection to the phrase, Luke avoids it here, 
though he does not alter it where our Lord is the speaker, ii 17 xpeiav 
~xova-w •.• iaTpov .•• o1 KaKw> E'xovTe>-probably a proverbial phrase, 
and for that reason also more difficult of change. 

3· ii I9 6uov xp6vov E'xova-tv TOY vvp.cp{ov p.eT' afiTwv, cf. xiv 7 7rd.VTOTE 
Tov> 7rTwxov> ~XETE p.eB' £avTwv. In ii 19 both Matthew and Luke omit 
the phrase, primarily no doubt because it is redundant after €v ci' o 
vvp.cp{o> p.eT' avTwv €a-T{v. But the use with eTvat is the use satisfactory 
to Luke, cf. I, 5, g, ra. 

4· ii 25 xre{av E'uxev. Omitted by Matthew and Luke, and charac
teristically Marcan : but quite classical with a genitive following, ii r 7, 
xi 3, xiv 63, and retained on each occasion by both Matthew and Luke. 

5· iii I, 3 E~TJPUfLfLEVTJV ~xwv T~V xe'ipa (see above, at the top of the 
page), T~ T~v xe'ipa ~xovn ~TJpav : on the first of the two occasions 
Luke vi 6 substitutes iJ xe'ip avTOV iJ 8e~tCL ~V frlpd., cf. I, a. See the 
next note. 

6. iii Io 6a-ot eTxov p.d.a-nya>, cf. iii 22 Bee,efiouA. E'xet, iii 30 1rvevp.a 
aKd.BapToV E'xet, V IS TOY £a-x>JK6Ta TOY A.eytwva, vii 25 eTxev TO Bvyd.Tptov 
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atJTij<; 7rVEVf.La aKd.8apTov, ix 17 ~xovTa 7T'VEVf.La aA.aA.ov. Of these six cases 
of ~xnv neither Matthew nor Luke (where they have parallels at all) 
retain any one. Luke paraphrases with oZ £voxA.ovf.LEVoL 1nro •.. acp' o~ Ta 
8atf.L6vta £5,A.8Ev (but in viii 27 he writes ~xwv 8atJL6vta), Matthew with 
KaKw<; ~xovnc;, KaKw<; SaLJLov£,£TaL, KaKw<; -rrauxn. Mark's use would seem 
to be a sort of colloquial idiom, somewhat resembling our own 'a man 
with an unclean spirit' and the like. 

7· iii 29 otJK ~xn tf.cpww. Both Matthew and Luke substitute the 
cognate verb acp£nr8at. Mark's use is very un-Greek-' to have forgive
ness' instead of 'to be forgiven '-and no better example of his 
exaggerated use of ~xnv could be found. 

8. iv 5, 5, 6, 17 otJK EtxEv yijv -rroA.A~v, St(, To f.L~ ~xnv f3a8o> yij>, Sta To 
f.L~ ~xnv p[,av, otJK ~xovuLv p[,av. There is nothing wrong in these 
phrases, but they do illustrate the limitations of Mark's vocabulary and 
his fondness for an elementary verb like (xnv. Precisely similar is his 
repeated usage, for instance, of ~PX£u8at. 

g. iv 40 ov1rw (XETE 1r£unv; cf. xi 22 i!XETE 1r£unv 8wv. Again 
nothing absolutely incorrect, and Matthew has the construction three 
times, the Epistle of James twice. But common as 1r£un> is in 
St Paul's Epistles, ~xnv 1r£unv only occurs three times. Luke viii 2 5 
changes to -rrov ~ 1r£un> vf.Lwv; 

ro. v 3 T~v KaTo[KYJULV EiXEV £v To'i:> f.LV~f.Lauw. Again Luke changes 
noun with ~xnv to verb ~~uvEv, viii 2 7. 

n. v 23 £uxd.Tw<; i!xEL. A colloquial phrase, unique in N. T., and 
condemned by purists as not found in Attic writers : see Rutherford 
The New P hrynichus p. 48 r. Both Matthew and Luke alter it. 

12. vi 34 .:.., 1rp6{3am f.L~ i!xovTa 7T'OLJL'va, ' as sheep without a 
shepherd', see on 6 above. The phrase is adopted by Matthew in 
another context, Matt. ix 36. The idea .is frequent in 0. T., but the 
LXX (cf. Luke's usage, see on 3 above) always renders oi> otJK ~unv 

7rOLJL~V (Swete). 
13. vi 38, viii 5 -rr6uov> tf.pTov> i!xET£; Matthew on both occasions 

has the same construction as Mark: Luke here (no parallel to viii 5) 
changes once more to the construction with ETvaL, see on 3, otJK dutv 

. ~JL'i:v 7rA£'i:ov ~ . • . But in viii r6, I7 on <ipTov> otJK ~xovuw, on ctpTov<; 
otJK ~XET£ (no Lucan parallel), Matthew substitutes £Ad.f3oJLEV, £A.a{3ET£. 

14. ix so ~XETE £v £avTo'i:> d.A.a. No parallel: but perhaps Matthew's 
VJLE'i:> £UT£ To d.A.a> Tij> yij> (Matt. v r 3) represents the Q form of the 
same Saying. 

rs. X 21 oua ~XEL> 7T'WAYJUOV, 22 ~V yap ~xwv XP~f.LaTa 7rOAAa, 23 Ot Ta 
XP~JLaTa i!xovns. It is curious that Luke retains the first and third of 
these contiguous phrases, and changes the second to ~v yap -rrA.ovuw> 
ucp6Spa, while Matthew retains in substance the second (with K~f.LaTa 
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for XP~f:LaTa) but changes the first to 7rtiJA:YJu6v uov Ta iJ7rCfpxovTa and the 
third to 7rAovuws-. Obviously the common instinct of both was to 
modify at some point or another Mark's superabundant use of (XEW in 
this context. 

16. xi 13 uvK~v • •• (xovuav cpvA.A.a, 'a fig-tree in leaf' 'with leaves'. 
Luke omits the whole episode because of its difficulty, Matthew omits 
(xovuav cpvA.A.a, perhaps simply because the phrase immediately following 
'nothing but leaves' sufficiently implies that there were leaves. 

17. xii 6 (n ~va ElXEV viov &ya7r'Y)Tov. Both Matthew and Luke re
construct the phrase, perhaps just in order to get rid of (xw in this 
connexwn. A Greek would naturally have written not £lX£v viov, but 
.,. " .... t, 
'Y)V avT~ vws-. 

18. xiv 8 S (ux£v l7ro{'Y)u£V, 'what she could she did'. Luke omits 
the episode, because he has already given a similar story in vii 3 7 ff: 
Matthew omits this sentence, it may be only to get rid of the colloca
tion lf:L"E ov 7ravToT£ (X£Te S (ux£v • • • But the parallels which Swete 
quotes from Luke to this use of ;xw (Luke vii 42, xii 4, xiv 14, Acts iv 
14) are not strictly in point, for in each of them a negative precedes, 
and that makes a real difference. 

Nothing was said above of i 38 Tas lxof:L~vas- KWf:LD7roA.m, because this 
use of the participle of the middle voice is not in pari materia with 
the rest of the passages enumerated, and moreover it is quite good 
Greek. 

APPENDIX 

dUvaL, ywtiJuKELv, l7rLyLvtiJuK£LV, substantially identical in sense in M ark. 

We are all familiar with the distinction in classical Greek between 
£18lvaL ' to know by intuition ' and ywtiJuKw ' to know by experience or 
learning', or in other words between 'knowing' and 'learning'. But 
does this distinction exist for St Mark? Does not the process of 
degeneration of the language of which we have been accumulating 
evidence extend to these two similar verbs as well? 

I. iv 13 ovK otOaT£ T~v 7rapaf3oA.~v TaVT'Y)V; Kat 7rWS' 7rauas- Tas 7rapa

f3oA.as- yv6Ju£u(l£; (no parallel in Matthew or Luke). 
Both A. V. and R. V. translate both words 'know ' : but Swete ad loc. 

would draw the ordinary distinction between ·,knowledge which comes 
from intuition or insight' and ' that which is gained by experience or 
acquaintance '. Our versions are right, if only for the reason that there 
is no future of dUvm in N. T.: d8~uw is only once found (Heb. viii n), 
and that in a quotation from the LXX. But if yvtfJuof:LaL is used as the 
future of £18~vaL-as it certainly appears to be in this passage-a pre
sumption is already created that in Mark at any rate the two verbs are 
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not really distinguishable. That presumption appears to be borne out 
in the passages which follow. 

2. V 29, 33 (yvw T<{J U'wp.an on iaTat a11'0 njr; p.&.U'nyor; ••• £18vta 3 
y€yov£v allTi]. 

Our versions make the distinction of 'felt ' and 'knowing' : but I do 
not think there is any justification for this, beyond perhaps the con
sideration that ywwU'Kw may tend to be used where the sphere of know
ledge, U'wp.an or 11'vevp.an, is expressed. 

3· xiii 28, 29; 33· 35 ywwU'KETat on £yyv<; TO 8£po<; £U'T{v ••• ytVWU'KETE 
~ , , , , ' 8 , , ,~ ' , c ' [' J , 
on eyyv<; EU'nV €11't vpat<; • , • OVK OWaTE yap 11'0TE 0 KatpO<; EU'nV • • • OVK 
oZ8aTe yap 11'6Te o Kvpwr; T~'> olK{ar; (pxeTat. 

Here it is not easy to give any other rendering throughout than 
'know '. All that can be said is that it is practically a rule with the 
negative to use oi8aTe rather than ywwU'KET£: cf. iv 27, ix 6, x 38, xi 33, 
xii 24, xiii 32, xiv 40. 

4· xii 12 (yvwU'aV yap on 11'p0<; alJToV<; TYJV 1!'apaj3oA~V £l11'£V, and XV 10 

£y{vwU'K€V yap on 8ta cp86vov 11'apa8e8wK£t(]'ay avT6v (where Matthew at 
any rate thought that if8et was the proper word to use) contrasted with 
ii 10 tva 8£ Ei81jT£ on £tovU'{av (xn 0 vio<; TOV &.v8pw11'0V &.cpdvat ap.apT{a<; 
and xi 32 (havTE<; yap ij8etU'aV TOY 'Iw&.V7JV 6VTw<; on 11'pocf>/rrri<> ~v. Here 
I read ij8etU'av confidently with D W ® 565 700 and 0. L. including k: 
for (i) the alternative reading e!;Xov is easily explained as introduced 
from Matthew, (ii) fl8nU'av suits better than e!xov with the word 6vTw<; 
-you can 'know of a surety ', but how can you ' regard of a surety ' ? 

Does Mark mean to distinguish in these two sets of passages between 
two sorts of knowledge as predicated on these different occasions of 
Scribes and Pharisees, of Pilate, and of the crowd ? I think the words 
are synonymous. 

5. ii 8, v 30, viii 17, xii 15: the participles yvovr;, £myvov<>, El8wr;, as 
used of our Lord. 

ii 8 Kat eV8v<; €1!'tyvov<; 0 '17JU'OV<; T<{J 11'VEVJJ-an aVTOV on OVTW<; 8wA.oy{
~OVTat • • • For this and the next case see on 2 above. 

v 30 Kat eVBvr; o 'Irwovr; lmyvovr; lv £avT<{) TY]v £t allTov 8vvap.w £teA.-
8ovU'av •• • 

viii I 7 Kat yvov<; A.€yet avTOL<; T{ 8taA.oy{,EU'8£ on tl.pTOV<; OVK (xeTE; 

xii I 5 0 8£ Ei8w<; aVTWV T~V V1!'6KptU'tV El11'EV aVTOL<; T{ JJ-E 11'Hpri,ETE; So 
BC LA~ 'IJI a k Vulg. Syriac and Egyptian versions against l8wv of the 
rest : and in spite of xii 34 (and xii 28 ?) the preponderance of authority 
for ei8wr; here seems decisive.1 

1 Even if Elllw• is not the correct reading in this passage, the participle reappears in 
V 33 (quoted above) and vi 20 of Herod erpo[3e'vro TtJll 'ICtJOP1JV, •lllw• avTilv /J.v/lpa 
lll«awv «al li"'(<ov. So for the other two verbs cf. vi 54 •v9vs E7rt"'fv6vTEs aiJT6v and 
XV 45 ")'VOVs d:rr0 'TOiJ ltEJIT'Vp[OJVOS. 
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It does not seem possible to distinguish any difference of meaning 
between the three verbs as used of our Lord's knowledge in these 
four passages. What distinction there is is perhaps one of tense
d8tiJ> being the present, yvov> and bnyvov> the aorist : ytvtiJa-Ku:w, lm

ywtiJa-Kwv, are not found in Mark. In other words, when Mark wanted 
to write a present participle, he used that of oT8a: when he was writing 
an aorist, he turned to ytvtiJa-Kw or bnywwa-Kw. Just as with oZ8ar£ and 
yvtiJa-£a-(h, so with £18w> and yvov>, we construct the complete paradigm 
only by the help of the two verbs. · 

The practical identity of ywwa-Kw and lmywwa-Kw seems to be borne out 
by a comparison of vi 33 Kat ~yvwa-av 7rOAAo[ (if we read ~yvwa-av with 
B D and jam. I) Kat 7r£ti] ••• a-wl8paf1-0Y and vi 54 d;Ov> lmyvovr£<; 

avr6v 7r£ptl8pafJ-OV ••• 

c. H. TURNER. 

'Ar~rrHT6c 

A year ago Prof. Souter published in the JouRNAL (Oct. 1926, xxviii 
59) a passage of Plutarch illustrating the sense of aya7r']To<; for which 
I have pleaded in reference to the Gospels. Shortly before the ap
pearance of Prof. Souter's note my fri~nd the late Prof. A. H. Cruick
shank, of the University of Durham, had communicated to me another 
passage from Plutarch where aya71"']TO<; is conjoined with fJ-OVO<; in the 
same sense: de genio Socratis 27 1 (Charon talking of his son) o{!ro<; 

( 
,. ) .,. ., ~ , ' , ' ' ' , ' c 'I EL71"£Y W aYop£<; £/)-OL fJ-OYO<; £fTTL Kat aya7r']TO<;, W<; tfTT£. 

c. H. TURNER. 

THE 'SHORTER TEXT' OF ST LUKE xxn 15-20. 

IN one of the Additional Notes to Can we then Believe? Dr Gore 
deals with the problem of the ' shorter text ' of St Luke's account of 
the Institution of the Eucharist. In this note the writer, with charac
teristic candour, records his abandonment of 'a preference for the 
longer text, as it is found in the A.V. and R.V.', and admits the force 
of the textual argument against that longer text, as presented by 
Dr Hort and Dr Sanday. But he still finds the problem of this 
passage insoluble. The shorter text appears to hold the field, yet ' on 
the other hand, it is difficult to suppose that St Luke should have been 
content to give an account of the Institution which ends so abruptly, 
and leaves it to be supposed that our Lord dealt with the cup before 

1 In the Teubner edition of the M aralia, iii 539· 
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the bread, and should have omitted in connexion with the cup any 
reference to its sacramental meaning'. 

Dr Gore is surely justified, alike in abandoning the 'longer text', 
and in feeling that the 'shorter text', as commonly presented, is 
extremely hard to accept and to understand. It is the purpose of this 
note to give reasons for thinking that a different ' shorter text' can be 
reconstructed, on the basis of the textual evidence, and that such a text 
is both likely to be what St Luke actually wrote, and also offers none 
of the difficulties which are involved in the acceptance of the reading 
found in Codex Bezae.1 

Before passing on to consider the textual . evidence, I would call 
attention to a question which is more important than some scholars 
have appeared to realize. The Marcan narrative provided St Luke 
with the words ovKln ov Jl.~ 7r{w lK Tov Y£V~Jl.aTo> T~<; &.J1.7r€Aov lwc; T~'> 

~Jl.lpa<; f:KdV7J'> 6mv avTo 7r{vw Katvov lv -rii {3arnA.£{q. 'TOV Owv. Since Luke 
was purposing to add at a later point a reference to eating and drinking 
at the table of the Lord in His kingdom, he wrote down Mark xiv 25 in 
a shortened form-ov Jl.~ 7r{w ... lwc; 6Tov ~ {3arnA£{a Tov Owv ~A.(}rJ ; but 
he also deliberately duplicated the whole utterance-lmOvJL{q. £7r£0vJ1.7JrTa 
cpay£tv ... A.lyw yap VJLtV 6n ov Jl.~ cpayw avTo lw> 6Tov 7rA7JpwOfl lv Tij 
{3amA.dq. Tov Owv. What was the point of this duplication ? This 
will appear more clearly later on ; but it is to be noted that the effect of 
the duplication is to open the story of the Last Supper with a solemn 
and mysterious reference to ( r) eating and ( 2) drinking. In the Textus 
Receptus this double reference is then repeated, in full liturgical form; 
whereas in the text of D the reference to drinking is followed only by 
a curiously abrupt account of the eucharistic breaking of the bread. 
Thus it is misleading to speak of that text as though it merely inverted 
the normal liturgical order, and placed the cup before the bread; it 
does not do so 2

; it merely adds a reference to bread and eating after 
1 The whole passage Luke xxii 14-23 was the subject of a very interesting study 

by Dr H. E. D. Blakiston which appeared in this JouRNAL in 1903 (vol. iv, pp. 548-
555), Dr Blakiston, who was definitely inclined to prefer the ' longer text' 
to that of W-H, propounded the hypothesis that the whole section was 'not 
the Synoptic tradition with additional details perhaps affected by St Paul's version, 
but a deliberate, though intentionally incomplete, conflation of two distinct, in
dependent, and perhaps equally original narratives of the Institution'. The acute 
arguments by which this hypothesis was supported do not concern me here ; but 
it is interesting to find that the narrative which Dr Blakiston assigned to the Lucan 
source is exactly identical with the Lucan text towards which, as I believe, the 
textual evidence really points. 

2 The view here rejected is maintained by Loisy (Evangt1es Synoptiques ii 528): 
'le recit de Luc a toujours embarrasse les commentateurs, la benediction de la coupe 
precedant celle du pain, sauf a revenir une seconde fois apres le sou per.' Loisy 
holds the common view that the Lucan account and order, as given in D &c., is to 
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the twofold utterance about eating and drinking which is found in 
vv. rs-r8. This 'shorter text', then, ought not to be thought of as 
narrating a complete eucharistic Institution in an abnormal order. Its 
difficulty is not one of order but of redundance; for if it be accepted 
we have to explain why one half of the Institution-narrative is appended 
to a passage in which the twofold elements of the eucharistic action 
are already represented, enigmatically indeed, but in their normal 
sequence. 

The textual evidence is reduced by Dr Zahn in his Commentary 
(pp. 67 I ff) to four main types of reading, namely:-

I. an early Syriac-La.tin form, in which vv. q-r8 are placed after 
t:Twp.a p.ov, and take the place of r9b-2o as the conclusion of the 
narrative; 

II. the text of the great uncials, &c. ; 
Ill. that of the Peshitto, which omits q-r8 altogether, but includes 

19-20 as they are found in II ; 
IV. the reading of D a: ff2 &c., which inserts Kat A.af3}.w ••• rrwp.a p.ov 

only, after v. r 8. 
This classification is rather a rough one, as a closer glance at the 

Syriac evidence would shew, but it is adequate, perhaps, for our present 
purpose. Of the types thus distinguished, Ill may clearly be dis
regarded ; and in spite of Professor A. C. Clark's rehabilitation of II 
(Primitive Text of the Gospels pp. 77 ff) I will take leave to assume 
that the weight of evidence is definitely unfavourable to II, and that II 
is a deliberate and non-Lucan assimilation of a difficult passage to more 
familiar texts and usages. But it must not be forgotten that the 
evidence for II, or something very like it, is extremely early. Justin 
Martyr (Apol. i 66), harmonistic though his reference to the Eucharist 
may be, clearly thought of the words TovTo 7rOL£tn ds T~v &.vap.vrw£v p.ov 
as Gospel words, and when he wrote Kat To 7rOT~pwv op.o£ws it is to be 
presumed that the Lucan wrraVTWS was in his mind. Marcion also-; 
though the evidence for his reading at this point is incomplete-
appears to have had in his text the words ota&~KYJ ~v T<(J aip.aT£ p.ov. 
Therefore, if II is the product of a process of assimilation, that process 
must have begun very early indeed. 

This being admitted and borne in mind, we have next to ask 
whether any of our extant Gospel-texts is so pure as to preserve the 

be illustrated from the Didache; it reproduces the normal ] ewish order of the 
benedictions, which was not the order in which the distribution took place. The 
order bread-wine was due, he thinks, to St Paul, 'qui a vu surtout dans l'eucharistie 
le symbole et la continuation du sacrifice de la croix ... De ce point de vue 
theologien, la fraction du pain, symbole de la mort, s'offrait la premiere a !'esprit, 
et permettrait de comprendre sans difficulte le symbolisme du vin '· 
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original text from which the process of assimilation and amplification 
took its beginning; and since the reading of D &c. has been accepted 
as the standard type of 'shorter text', we have to ask whether D pre
serves what St Luke wrote, or whether even this text has undergone 
any amplification. 

In order to answer this question we must look more closely into 
the texts roughly grouped by Zahn under the heading I. Within this 
group Syr-sin seems to stand over against Syr-cu and b e as representing 
a more advanced stage of textual evolution, while b e, again, are more 
primitive than Syr-cu. A conspectus will make this clear:-

Syr-sin 

~7rtf)Vf.LL([- ~7r~{)Vf.LYJUa 

TO 1rauxa cpay~tv p,£8' Vf.LWV 

1rpo Tov f.L~ 1ra8nv 

A£yw yap Vf.LLV 

(on) ovK£TL ov f.L'YJ cpayw avTo 

£W> OTOV 7rAYJpw{)'[/ 

£V T'[/ {JautA£Lf[- TOV 8£0v 

Kat A.a{Jwv apTOV 

wxapt<rTYJ<ra> £KAaU£V 

Kat £8wK£V avTot> A£ywv 

TOVTO £UTLV TO UWf.La f.LOV 

TO V7r£p Vf.LWV 8t80f.L£VOV 

OVTW> 7r0t£LT~ 

£t> TYJV £f.L'Y}V avaf.LVYJULV 

Kat f.L€Ta TO 8£t7rVYJUat 

A.a{Jwv TO 7rOTYJpwv 

wxaptUT'Y}Ua> £7r aVTW 

£L7r£V Aa/3£T£ TOVTO 

8taf.L€pt<raT£ £L> £aVTOV> 

TOVTO £UTL TO atf.La f.LOV 

'YJ Katv'Y} 8ta{)YJK'YJ 

A£yw yap Vf.LtV 

OTt OV f.L'YJ 7rLW a1r0 TOV VVV 

a1r0 TOV YWYJf.LaTO> TOVTOV 

£W> OTOV 'YJ {3autA£La TOV 

8£ov £A8'YJ 

e (Syr-cu, b) 

concupiscentiam concupi 
hoc pascha manducare uobiscum 
priusquam patiar 
dico enim uobis 
quia iam non manducabo illud 
doneque adimplear (impleatur b) 
in regno dei 
et accepit panem et (et accepto 

pane b) 
gratias egit ( + £7r, avT<tJ cu) et fregit 
et dedit eis (illis b) dicens 
hoc est corpus meum 
(+TO V7r€p Vf.LWV 

OVTW> 7rOt£LT£ 

£t> T'YJV €f.L'YJV avaf.LVYJULV Ctt: Om b e) 
et 
accepit calicem et 
(accepto calice b) 
gratias egit ( + £7r avTw cu) 
et dixit accipite ( + hoc et b 

+TOVTO cu) 
uiuite (diuidite b) inter uos 

dico enim uobis 
quod non uiuam (bibam b) amodo 
de potione uitis (de generatione 

uitis huius b: a1ro Tov Y£VYJf.LaTO> 

TOVTOV T'YJ> af.L7r£AOV CU) 
quoadusque (donee b) regnum 

dei ueniat. 
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The Greek text underlying the Sinaitic Syriac, with its additions of 
' ' ' ' ~ ~ ~' (' h' h I . • ') • ~ ' ' TO U7rEp VJJ-WY OWOfJ-EYOY W lC giVe 10r YOU 1 OVTWS 7rOLEtTE KT/\. 1 fJ-ETa 

To OEt7rv~crat, and Tovn) £ern To a!p.a p.ov iJ Kaw~ 8w0~K'Y), is clearly later, 
at this point, than that represented in the Curetonian, while the 
Curetonian is in its turn later than the Latin authorities grouped with 
it; and we may conveniently take e, therefore, as representing Zahn's 
group I in its earliest extant form. 

What, then, is the difference between the text of I (e) and that of IV 
(D a jf2

, &c.)? Neglecting minor details, it amounts simply to this, 
that IV has the words Kat Aa{3wv lipTOY 0 •• TO crwp.a p.ov after the clause 
lws 6Tov iJ {3acrtAE{a Tov Owv :AOy, whereas I has the same words ap
pended to the dause lws 6Tov 7rA'Y)pwOfi €v Tfj {3acrtAE{q. Tov Owv. Dr 
Sanday (in H. D. B. ii 636 f) regarded the reading of e as an attempt to 
improve upon that found in D. 'The omission of vv. 19h-2o 

(D a ff 2 i l) belongs to the oldest form of the Western text. The next 
step was to transpose the order of vv. q-r8 and 19a, so as to make the 
sequence of the Bread and Cup correspond to that in the other 
authorities.' Yet, with all due deference to so high an authority, it is 
permissible to doubt the correctness of this reconstruction of the 
textual developement, and to suggest an alternative. 

Since k is not extant at this point, e is our only available representa
tive, though by no means a consistent representative, of the African 
Latin ; and it is not impossible that e should be regarded here as 
parallel to D rather than derivative from D. In fact, I would suggest, 
these two manuscripts represent two extremely early and almost 
identical attempts to emend a difficult passage, or rather they represent 
one and the same attempt, marred in one case and not in the other by 
a mischance. 

Is there not a presumption, where a piece of 'over-matter' is found, 
in two different but kindred authorities, at two different points in 
a paragraph, that it is in both cases an interpolation? If that is so, 
the present case is surely one in which that presumption is of ex
ceptional strength. We have here a little section, very strangely 
placed in D and less strangely in e, but occurring in both cases after 
the words {3acrtAE{q. Tov Owv. Is it not probable, at least, that the 
clause is a very early interpolation, intended from the first to be 
inserted where e has it, but added by mischance, in an ancestor of D, 
after the wrong {3acrtA£{q. Tov 0£ov? Professor Turner, to whom I made 
this suggestion, amplifies and illuminates it thus: 'one might suppose 
that the first change was that a very early annotator put in the Kat 
Aa{3wv ••• crwp.a p.ov clause between two columns of his papyrus roll, 
and that e's ancestor copied it into his copy in the left-hand column of 
the text, D's ancestor into the column to the right, that is, at a later point.' 



NOTES AND STUDIES 

This interpolation, if we may now venture to call it so, is not based 
on I Corinthians nor on Matthew but on Mark ; l8wK£v avTot> appears 
in Matthew as Sous To'is 11-aOTJTa'is and is absent from the Pauline text. 
Moreover, with its omission of A.a{3£T£ it is closer to the text of k in 
Mark than to that of the critical editions, although it does not go so far 
with k as to include 'et manducauerunt ex illo omnes ', which Professor 
Turner (Inaugural Lecture ed. z p. 71) believes to be the authentic 
Marcan text. Both D and e, however, with £vxaptUT~U"a> and gratias 
egit shew a slight assimilation to the Pauline text, or to that of Luke xxii 
1 7, whereas the Marcan reading is undoubtedly £vA.oy~U"a'> (bene
dixit k). 

It may be asked whether after all it is not possible that the e text as 
it stands is· original. The answer seems to be that in its present form 
it cannot be the parent of the text of D, nor does it in any way serve 
to explain the reading of the great uncials. On the other hand, it is, 
as I believe, the most primitive text that we possess; but in order to 
explain the other and later forms we seem forced to go back behind all 
extant MS authority, and to discern behind e a text in which there was 
no explicit eucharistic reference at all. Such a text must have seemed 
from the first to cry out for amplification 1 ; and such a text alone 
would afford a simple and adequate explanation of all the subsequent 
variants. That it explains the present reading of e is obvious; while 
Zahn's text-form II may either have been an independent amplification, 
or, conceivably, may have originated on the basis of the error now 
perpetuated in D and its congeners. In any case, there is a direct 
road from the shortest of all the possible ' short forms ' to any of the 
longer ones. 

A word must now be said about the resultant text : Kal £T7r£V 1rpos 
avTovs· £m0vJ1-{'l- €7r£0vJ1-TJU"a Toifro To 7raU"xa cpay£'iv JJ-£0' VJJ-WV 1rp6 Tov 
jJ-£ 1raO£'iv· Myw yap ilJJ-'iv 6n ov 11-~ cpayw avTo lws 6Tov 1rATJpwOn £v 
7fi {3aU"tA£{'f Tov Owv. Kal 8£taJJ-£vos 1roT~pwv £vxapt(]"T~U"a> £T1r£V" A.a{3£T£, 
8taj1-£p{U"aT£ £is £QvTovs. A.f.yw yap ilJJ-'iV 6n ov 11-~ 1rtw a1ro Tov vilv a1ro 
TOV Y£V~JJ-aTos [ TOVTov J TI)s &.J1-1rf.Aov lws 6Tov (A.()TJ ~ {3aU"tA£{a Tov Owv. 
1rA~ i8ov Tj X£tp Tov 1rapaU8ovTos jl-£ KTA. All this is deliberately 
substituted for the explicit eucharistic reference of Mark. The motive 
for the duplication ov 11-~ cpayw .•• ov 11-~ 1rtw, which replaces Mark's 
ovKI.n ov 11-~ 1rtw, at once becomes plain. The words are cpwvavTa 
U"VV£TOtU"tv ; the double reference to eating and drinking, coupled 
with the promise uttered later of a 8ta0~KTJ, wherein the faithful, 
and they only, would eat and drink at the Lord's table in His 

1 The amplifying process is presumably older than Marcion, but the form in which 
his text appears to have presented it would have commended itself to him on the 
ground of its Pauline character. 
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kingdom, would be understood to veil from all but the initiated the 
intimacies of a familiar rite. But even so veiled a reference must 
touch, though allusively, upon food as well as upon drink : and the 
duplication of the Marcan utterance serves to clothe the allusion in 
a perfectly appropriate form. 

I do not infer, as some recent German scholarship is inclined to do, 
that the story of the Last Supper was not, in St Luke's mind, linked 
closely with liturgical usage, that it was not kulti'sch gedacht. Contrari-

. wise, I am tempted to think that we have here such a genuine trace of 
a disciplina arcani as reappears in the Fourth Gospel. One can quite 
readily conceive that St Luke's narrative was published under circum
stances which made it inadvisable to disclose the inner meaning of 
Christian woPship. Dr Blakiston, in the paper alluded to above, called 
attention to some of the contacts between the Third Gospel and the 
Fourth at this point. A recent study by von Harnack, dealing with 
Marcionite readings and their influence upon Catholic texts, has 
suggested others. Here, perhaps, we have one more; and the signifi
cance of these contacts offers a problem for which no one yet, so far as 
I know, has provided an adequate solution.1 

H. N. BATE. 

THE THEOPHANIES OF GIDEON AND MANOAH. 

IN the course of the criticism of the Old Testament it is often 
necessary to conclude that a particular narrative or element of a 
narrative is unhistorical, on the ground that it is contradicted by other 
evidence which appears to be more trustworthy. But the task still 
remains of considering the details, for in the effort to understand them 
we may often throw light upon beliefs and ideas of great value for the 
study of history in its widest sense. For example, if the opening 
chapters of Genesis are not regarded as an authentic account of the 
beginning of the world, we find in its stead a quantity of evidence 
which illumines the ideas and beliefs of the Hebrews, and what we 
seem to lose in ' objective ' history we gain in a deeper knowledge of 
Hebrew life and thought. In the long run we acquire material which 

1 This note was written, and had left my hands, before the publication of 
Professor Burkitt's note on the same passage in the January number of this 
JouRNAL (pp. q8 ff. ). Professor Burkitt holds that the 'shorter text' preserves 
the true Lucan reading, while the 'longer text' dates from the formation of the 
Church's official Canon of Four Gospels. I should prefer to say that the 'shorter' 
and the 'longer' texts both date from successive stages in that process, and that 
the earlier of these stages cannot be placed later than the first decades of the 
second century, 


